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Dear Friends and Colleagues!

Congratulations for another year of successful conference in Intercultural Communication.
I am physically away, but present with you in heart and spirit. However, this is not preventing us
from communicating, yes, you heard well, “WE”!

The moment my greetings to you are read out, you are listening... Listening is one important
way of communicating, furthermore, listening doesn’t only involve hearing but also understanding
the others. Hence, the main factor for listening and understanding is the language related to such
communication. While briefly highlighting the importance of language in intercultural
communication, I would like to mention that any language includes the spoken language and the
body language. During my discussions in this topic, I always indicate that the best way to
communicate is either through a meeting or, alternatively, a conference call. The reason is quite
simple, one would easily be misunderstood in a written message that could be ranked as tough and
aggressive, depending on the circumstances of the reader, regardless of the real intentions of the
message sender. Wherefore, the importance of the body language in the related culture.

Nevertheless, body languages or gestures could have a completely different meaning in
another culture, leading to misinterpretation, we reach the conclusion that one cannot go without the
other. Thus, and in different terms, the body language is a completion for the spoken language,
provided we understand the culture.

There is no doubt, and I am sure you will agree with me, that in a small world, where we
communicate with each other from each side of the planet, speaking languages and in particular
internationally spoken languages, will make everyone’s life easier. The best way to understand
others and make oneself understood, is to speak and understand the others’ culture, for the culture is
the key unlocking the knowledge to enable us interpret correctly what is being communicated to us.
Consequently, we will be able to apply the related cultural style and adjust our attitudes and
expectations to fit the relevant situation.

To date, despite the spread knowledge in different and various cultures, we still find ourselves
struggling to establish the right rhythm, in intercultural communication, to send and receive
messages across both sides, clearly and persuasively.

Finally, intercultural communication and language, with all its forms, are deeply connected
and any type of communication you are trying to establish will be influenced by cultural
background.

Salwa Saad Khairallah, LLM,
FCIArb CEDR Accredited Mediator
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VJIK 378.1

ANALYSIS OF FACTORS DETERMINING THE EFFICIENCY OF LANGUAGE
TRAINING IN SIBGU: RETROSPECTIVES AND PROSPECTS

N. A. Shumakova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: shumna@inbox.ru

In the article we tried to retrospectively analyze the factors having influenced intensification
and development of language training in Reshetnev Siberian State University of science and
technology. We also tried to make a prognosis of language development trends at the University in
transition period. Besides we have determined current perspective tasks of foreign languages
teachers.

Keywords: complex programme of language training, multi-level language training, native
speakers, grant activities, Academic Writing Centre, English-speaking academic environment, peer-
reviewed journals.

AHAJIN3 ®PAKTOPOB, OITPEAEJAIOIUX DOPPEKTUBHOCTD
A3BIKOBOU MOJATOTOBKHA B CUBI'Y M. M. ®. PEHIIETHEBA:
PETPOCIHIEKTHUBBI U ITEPCIIEKTHUBbI

H. A. lllymakoBa

Cubupckuii rocyapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTMH MMeHH akajiemuka M. @. Pemernena
Poccuiickas @enepanus, 660037, r. KpacHosipck, npocit. uM. ra3. «Kpacnosipckuii padouuii», 31
E-mail: shumna@inbox.ru

IIposeden pempocnekmugHblll aHAIU3 HAKMOPOS, NOBIUABUUX HA UHMEHCUDUKAYUIO AZbIKO-
6ot noocomoexu 8 Cubl’Y um. M. @. Pewwemnesa, a maxaice npeOnpunHama nonvlmxka npocHo3Upo-
8aHUs ee pa3sUumMus 6 nepexooHslll nepuod. Onpeoenensvl nepcnekmugubie 3a0avu npogeccopcko-
npenooasamenbcKko2o cocmasad Ha COBPeMeHHOM dmane.

Knrwouesvie cnosa: xomniexcuas npozpamma CoO6eEPUUEHCMEOBAHUA SA3bIKOBOU nodzomoeku,
MHO2OYPOBHEBAA A3bIKOBAA nodeomoexa, Hocumenu A3blKa, cpanmoeast aeﬂmeﬂbHOCI’Hb, l[eHmp
aAKA0eMu4ecKo20 nucomda, AHCJI0A3bIYHAA akaoemu4eckas cpeda, 6blCOK0—peﬁmuH206ble, IUCYPHAJIbL.

O¢ddexTrBHOCTD BBICIIEH MKOIBI Poccnn 00ycloBiIeHa pe3ylbTaToM padoThl Kademp By3a.
Ponb kadenp B ycraoBusx pe3koil HHTEHCHU(UKAIIUY TIOJrOTOBKU U BO3pacTaHUs TpeOOBaHUI K Kaue-
CTBY TIOJITOTOBKH BBIITYCKHUKOB, YKPYITHEHHUS ¥ ONITUMHU3AITUH ITEarOTHYECKUX KOJUICKTUBOB Kadeap
3HAYUTEIbHO M3MEHMUIIach. B HacTosIee BpeMs B paboTe oOecreunBamux kadeap onpeneaniuch
HOBBbIE JOMHHAHTHL. OCTaHOBUMCSI TOAPOOHEE Ha aHAM3e TeX (aKTOPOB, KOTOPBIE OMPENEIIsIIN
BEKTOp pPa3BUTUA Kadeap MenoBoro MHOCTpaHHOTO si3bika (M) U TeXHHYecKoro MHOCTPAHHOTO
s3bika (TUS) Cubupckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA HAYKH U TEXHOJIOTMI MMEHH aKaJeMHKa
M. ®. PemeTHeBa ¥ OBJIMSIIN HAa pa3BUTHE A3bIKOBOM MOATOTOBKH B niepuos ¢ 2001-2019 ron.

B 2006 rony Obuta mpunsta KoMmiuiekcHas mporpamma COBEPILIEHCTBOBAHUS S3bIKOBOM MOA-
roroBkd Ha 2007-2012 ronsl.

B TOT nepuop AesATeNbHOCTh YHUBEPCUTETA 3aKIIIOYAIach HE TOJIBKO B TPaJAULIMOHHOMN MOArO-
TOBKE BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIX KaIpOB HHKEHEPHOTO, YKOHOMHUYECKOTO M TyMaHHTApHOTO
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npo¢uis, HO U B CO3/IaHUM aKaJIEMUUYECKOM IIKOJIbI, MPU3HABaeMON Ha MEXIYHapOJHOM YpOBHE.
JlanHast 3ajaya Hapsaay CO MHOTUMH JPYTMMM acleKTaMHu TECHbIM 00pa3oM CBSi3aHA C SI3bIKOBOM
HOATrOTOBKOM.

KomrekcHas mporpaMMa COBEpILIEHCTBOBAHMS SI3bIKOBOM moArotoBku B CuOI'AY, paccuu-
taHHas Ha nepuoa ¢ 2007 mo 2012 rox, oTpaxkana oOmue 3a7aud ¥ HaMpaBlieHUs: pabOTHI MO Tpe-
OJIOJICHUIO SI3BIKOBOTO Oaphepa depe3 CO3JaHHe CHUCTEMBI YTIyOJICHHOH SI3BIKOBOW TOJITOTOBKH
CTYAEHTOB, IIperoiaBaTeseii U COTPYAHUKOB.

[Iporpamma ObLIa HampaBjieHa Ha MEPECMOTP TPAAULHMOHHOTO MOJIXO0AAa K OOYy4EHUIO HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY B TEXHHUYECKOM BY3€, OPUEHTHPOBAHA HA MOArOTOBKY CIELUAINCTA Ipodeccuo-
HaJla, yCTOMYMBOIO K HECTAaOMIBHOCTH PETHOHAIBHOTO PBIHKA TPYJa, KOHKYPEHTOCIOCOOHOTO Ha
MHUPOBOM DPbIHKE, ObLJ1a IPU3BaHA IOMOYb B IIPEOJOJICHUN CaMOAOCTATOUHOCTH BY3a.

B nepuozg ¢ 2001 nmo 2006 rox B COOTBETCTBUM C PELICHUSIMHM YYEHOTO COBETa U HAy4YHO-
METOIMYECKOTO COBETa YHHMBEpPCHTETa KadeapaMu WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPOBOAMIACH AKTHBHAS
JesITeIbHOCTh, HAallPaBJICHHAs HA COBEPIIEHCTBOBAHUE S3bIKOBOI MOATOTOBKU: NepepaboTaHbl pa-
0oume MporpaMMbl, aKTUBHO BHEJIPSUIOCH HUCIIOJIb30BAHWE KOMMYHHKATHBHBIX METOJIUK MPENoja-
BaHMs M COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMH 00y4eHus; ObLIIO OPraHN30BaHO CUCTEMATHYECKOE MOBBIILICHUE
kBamudukanyn [1I1C kadeap MHOCTpaHHBIX S3BIKOB, COTPYJHHYECTBO C POJCTBEHHBIMU Kadeapa-
Mu By30B KpacHospcka M JIpyrux ropofoB, Bejlach MOJArOTOBKA KaJpOB BbICIIEH KBaTU(pUKALUU
B 00J1aCTH JIMHTBUCTUKH, MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHMKAIIUHU, TEarOTUKU, ICUXOJIOTHH M COLHAIIb-
HOHM ¢unocodun; Obl1a TIpoBeIeHa OOJbIas padoTa MO 3aMEHEe OCHOBHOM y4eOHOH JMTepaTyphl
Ha COBpPEMEHHBIE TIOCOOUS, pa3BUBAIOIINE MPAKTUYECKHE HABBIKU BJIaJICHUSI MHOCTPAHHOM peublo;
BHEJPSUIMCh HOBBIE METOJbl TECTUPOBAHUSA M OLEHKU 3HAHUH, BKJIIOYas OpPraHU3alldi0 CaMOCTOs-
TEJIbHOW paboThl CTYACHTOB IOCPEICTBOM HCIIOJIB30BAaHUS JUCTAHIMOHHBIX M WHTEPAKTHBHBIX
TEXHOJIOTHI 00yUYCHHUS.

Kadenpamu MHOCTpaHHBIX SA3bIKOB AKTHBHO PAa3BUBAJKCH JOIMOJHUTEIbHBIE 00pa3oBaTElb-
Hble mporpammsbl. Bennch Kypchl HM3y4Y€HHS] MHOCTPAaHHOIO M BTOPOrO HMHOCTPAHHOTO S3bIKA
(aHIIMHCKOrO, HEMEUKOro, (paHIly3CKOro, MCHAHCKOI0, MTaJbsIHCKOIro, KuTaiickoro). ExeromHo
B MIPOrpaMMBbl JOTIOJIHUTEIBHOIO U3yUEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ObLIO BOBIeueHo Oonee 200 cry-
JICHTOB.

Benace akTuBHas paboTa 1o JOMOIHUTENBHON npodeccuonanbHoi kBanupukanun «Ilepeso-
T4UK B chepe mpodecCHnoHaIbHOM KOMMYHHKAITAN.

B sTOT mepuon ObuTM ompezeneHbl OCHOBHBIC HAIPABICHHS W 3a/1a4d COBEPIICHCTBOBAHMS
A3BIKOBOM IOATOTOBKM M C(OPMHUpPOBaHA HOBAas KOHLENIMU OOYYEHUS HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B Cubl'AY:

yBeJIMUYEHUE 00bEMOB 4acoB Ha 00yueHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 10 4—5 Kypca 3a CUeT BbI-
neneHust pakynbTaTHBA U 3JIEKTUBHBIX KypCOB;

Iepexo] K MHOTOyPOBHEBOM MHTEHCUBHOM SI3bIKOBOM IOJATOTOBKE CTYJIEHTOB, BKIIFOYAKOLIEH
oOydeHue SA3bIKy JUIst 0OUuX 1enei (MepBblil Kypc), AeI0BoMy U o01Ie-podeccuoHalbHOMY WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY (BTOPOH KypC), SI3bIKY CHEIUATBHOCTH (TPETHii/ 9eTBEPTHIN/ ATHIN KYPCHI);

pa3paboTka u yTBepxkaeHHe TpeOoBaHUIl K yPOBHIO BIaJ€HUS] MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, COOT-
BETCTBYIOLINX KaK CTaHIAPTY BBICIIEro MpogecCuOHaIbHOro 00yueHus crnenuanuctoB B Cuol'AY,
TaK ¥ MEXIyHAPOJHBIM CEPTU()UKALMOHHBIM TPEOOBAHUSM;

MOJTOTOBKA K Caue 3K3aMEHOB JJIS MOIy4YEeHHUS MEKIYHAPOIHBIX CepTU(UKATOB, BKIIIOUCHHUE
B UTOT'OBBI KOHTPOJIb 3aLUTHI KyPCOBBIX/ IUIUIOMHBIX Pa0OT HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE;

CO3/1aHUE CUCTEMbI HEIPEPHIBHOTO MOHUTOPHHTIA S3bIKOBOW MOJTOTOBKH;

IPOBEJICHUE MEPOIPUITHI HAa HHOCTPAHHBIX A3bIKaX (OJMMIINA/bI, KOHPEPEHIIUU, KOHKYPChI
NEePEBOIYMKOB, IPA3THUKH, Beuepa U T. 1.) U JIp.;

L[eJICHAIIPaBICHHOE PACIIMPEHNUE KaJpOBOro MOTEHIMaNa, CIIOCOOHOT0 paboTaTh Ha MEXKIY-
HapO/JHOM YpOBHE;

peanu3amys MporpamMmbl MOBBIIICHUS KBATH(UKALWMHU TIPETIOIaBaTeNIeil U COTPYAHUKOB B 00-
JaCTU AKTUBHOIO BIIAJICHUS MHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMHM 110 MHOIOYPOBHEBOH CHCTEME C LEIBIO
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OCYIIECTBIICHUS MPOPECCHOHATBHON IEATEeILHOCTH Ha HHOCTPAHHBIX S3BIKAX, CIIOCOOHBIX oOecte-
YHUTh Pa3pabOTKy yueOHBIX KypCOB M BeIeHUE TUCIUTUTMH Ha WHOCTPAHHBIX S3BIKAX;

COBEPIICHCTBOBAHUE CHCTEMbI CTUMYJIUPOBAHUS M3yUYEHUS U UCTOJIb30BAHUS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TIPETIOaBaTeIISIMK U coTpy nHukamMu Cuol'AY;

MIPUBJICYCHUE HOCHTENICH sI3bIKa K IPOIIECCY OBJIAJCHUS HMHOS3BIYHON peupto (Duuim Yur-
¢unn (BenukoOpuranus), Duapio Mak ['mamu (BenukoOpuranus), [lleitn Mak I'muau (Bemmko-
Oopuranwusi), Poxcan bantunr Jlnoiin (BenmukoOpuranus), Jluaga Ott (CIIA), CanbBa Caan Xei-
poina (JIusan), JIu XyH, JIto Muncs, JIu CroaBaub u npyrue npenonasarenu u3 KHP);

BBEJICHUE YIITyOJIEHHON S3bIKOBOM MOATOTOBKH JIJISl CIIMPAHTOB U MaruCTPaHTOB.

[To oxoHUaHUU NEUCTBUS MPOTrpaMMmbl, Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPOJOJDKATH BECTH
METOJMYHYIO0 PadOTy MO BCEM HANPABJICHUSAM SI3BIKOBOW MOATOTOBKU. Tak, KOJUIEKTUBAMH Kadeap
TUA u AW B 2009 roay ObL1 momydeH TrpaHT Tempus, HApaBICHHBIM HA pa3BUTHE SI3BIKOBOU
cpensl yHuBepcuteta. 40 mpenogaBateneil kKageap NpUHSIIN y9acTHe B 3apyO0eKHBIX CTaXKHPOBKaX
B Ucnanuto u loTnanauio, B pe3yibTare 4ero ObUIM CO3JaHbl yueOHbIE MOCOOHS MO aKaaeMuye-
ckomy mrcbMy. B 2014 roxy Obut nomyden rpant ¢onnga Fullbright, mo3BommBmmii npuriacurthb
crernanucTa B 00JacTH mpenofaBaHusl HHOCTPAHHOTO sA3bIKA IS CHEIHabHBIX 1enell. B pe3yib-
tate 30 npenogasareneit kapenp AW u THUS npouumn Kypce MOBBIIICHUS KBATU(UKAIIMHA U pa3pa-
00Ta aBTOPCKUE KYPCHI.

Bes sta paborta mpeaBapuiia co3JaHuE IIGHTpa IepeBoja M KOHCYJIbTHpoBaHUs Academic
writing, co3gaHHOrO B pamkax [Iporpammel passutus OmnopHoro yHuBepcutera KpacHosipckoro
kpas. Taxoii nuentp 6511 coznan B 2016romy.

Pabora nenTpa nepeBoxa u koHcynbtupoBanus HITP Academic writing HampaBiieHa Ha TO-
BBIIICHUE S3BIKOBOM KBanupUKaIMM U myOonukanuoHHOW rpamotHoctd HIIP u pasButue aHrios-
3BIYHOM aKaJEMHYECKON CPEbI BY3a.

Bbutu TOCTUTHYTHI clieAyIoNue pe3yabTaThl:

1) co3man callT LieHTpa A KOHCYJIbTallMOHHOW MOAJIEPKKH aBTOPOB CTaTeH, METOINYECKUMU
MaTepuagamMu JUIs MyONMKaluii Ha WHOCTPAHHBIX fA3BIKAX, KOHCYJIbTHPOBAaHHMEM HOCHUTENS S3bIKa
uap.;

2) BHEJIpEeHbI JTy4llIhe MPaKTUKUA KOOPIUHAIMHN pabOoThl IIEHTPa, OpraHu3alii HHPOPMAIHOH-
HOT'O COIIPOBOK/ICHUS: KOHCYJIbTUPOBAHUE U PEAAKTUPOBAHUE AHTIIOA3BIYHOIO TEKCTA;

3) opraHu3oBaHbl KypChl TOBBIINICHHS SI3bIKOBOM kBaymdukanuu s HIIP yHuBepcutera.
OOyuenue nponutu 138 yenosex;

4) B pamkax XII MexayHapoiHOM Hay4yHO-IpakTHYeCKOM KoH(pepeH i «CoBpeMEHHbIE TEH-
JCHIINH B TIPETOAaBaHUK WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HES3HIKOBOM BY3€» MPOBEACHO OOCYXKIECHHUE BO-
npocoB uHterpauuu IIIIC B mpouecc MHTEpHAIMOHAIM3AUUU BBICHIETO 00pa3oBaHUs, MpoOiIeM
pa3BUTHA aKaJAEMHUYECKUX KOMIIETEHIIMI COTPYIHUKOB yHUBepcutera. s yyacTus B KOH]epeH-
1mu 6puta mpuriamena CanpBa Caan Xetipomna (JIuan);

5) ma 0a3e IeHTpa oOpraHW3OBaHa IUIOMIAAKA I TIpoBeaeHHs cemuHapa «Researcher
Connect» coBmecTHO ¢ bputanckuM coBeTOM 10 (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB aKaJIEMUYECKOTO MHCh-
Ma Cpelld MOJIOJABIX y4eHbIX. B cemuHape nmpunsiau ydactue 20 uccnenoBareneir n3 CUOUpPCKOro
(benepanpHOro yHUBepcuTeTa, KpacHOSpCKOro rocy1apCTBEHHOTO MEIUIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA U
CubupCKOro TOCYyAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa HAyKW M TexHojoruid mMmeHu M. @. PemrerHena.
OcHOBHbBIE TEMbI CEMUHapa: BEJACHHUE HCCIEIOBAHNUMN, HAlTMCAHUE aHHOTAIIUN, aKaIeMUYEeCKue my0-
JMKAIUH, 3asIBKU Ha 3apyOeKHbIE TPAHTHI.

PesynpTaToM mpopenanHoi corpynHukamu LleHTpa paOoThI cTano yiydilleHHE aHTJIOSN3bIU-
HOM aKaJeMHUYeCKOM cpellbl By3a U CYILIECTBEHHOE IOBBIIIEHUE KOJUYECTBA YCHEIIHO MPHUHSITHIX
K TyOJHMKany B BBICOKO PEUTHHTOBBIX JKypHallaXx Hay4yHbIX cTaTeil. Tak HOCHUTENsIMH S3bIKa
Ha MPUTOJHOCTH K IMyOiukanuu 66u10 mposepero 150 crpanun texcra. s «Cubupcekoro xxypHaia
HayKd U TEXHOJIOTUI» 3a MEePUO/ CYLIECTBOBAHMS LIEeHTpa AKaJeMHUECKOro MUchMa ObUIO MepeBe-
neHo 85 crarbu, o0beMoM Ooree 914 crpanun. KonnuectBo crareil, myOnMKyeMbIX Ha HHOCTpPaH-
HOM SI3bIKE, BO3POCIIO BJIBOE.
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Pesynbpratel paboThl 1HeHTpa OblTH omyOnukoBaHbl B kypHane «Higher education in Russia
and beyond» (Bricuiiee o6pa3oBanne B Poccuu u 3a pyOexkom), uznaBaemom B HUY BIID (2017),
a TaKke B COOpPHHMKE TE3MCOB KOH(EPEHLUHU MEXIYHApOIHOW KOH(pEpeHUUH «AHMIMHCKUN 1is
CTHENMANBHBIX U aKaJIeMUYECKUX IIeJIei M aHTJIOA3bIYHAs cpella 0OydYeHUs] B KOHTEKCTe MHTEpHA-
[IMOHaNM3aluu Beicuiero oopazosanusi» HUTY MUCHUC (2019).

Takum 00pa3om, cpear MO3UTHUBHBIX (DAaKTOPOB, MOBJIHSBIIMX HAa TUIAHOMEPHOE DPa3BUTHE
SI3BIKOBOM IIOJITOTOBKHU B By3€ HEOOXOAMMO OTMETUTh:
coznanne KomruiekcHoOM porpaMMbl COBEpPIIEHCTBOBAHUS SI3BIKOBOM MOITOTOBKH;

— pa3BHUTHE THOKON CHCTEMBI JONOIHUTEIBHOTO 00pa30BaHNUs;

— TPOBENIEHHUE SA3BIKOBBIX MEPONPHUATHI PA3IMIHOTO YPOBHS JIJIsl CTYICHTOB;
CO3/IaHME LIEHTpa MEPEeBOIa U KOHCYIbTUpOBaHus Academic writing;
IpUBJIEYEHHE K paboTe MperogaBaTeseil — HocuTenen s3blka u ap.

Hapsany ¢ no3utuBHbIMU (pakTOpamMu, 6ONIBILIOE BIUSHUE HA PA3BUTHE S3BIKOBOM MOJTOTOBKH
OKa3aJli HeraTHBHBIE (PAKTOPHI, @ UMEHHO CTPYKTYpPHBIE U3MEHEHHUSI, KOTOPbIE MPOMUCXOINIH B YHH-
BEPCUTETE, M B YACTHOCTH Ha Kadeapax HHOCTPAHHBIX A3bIKOB Ha 3Tare pe)opMUPOBAHHUS By3a.

Henw3a He ormeruts, uto B nepuoj ¢ 2011 roga mpoucxoaunyu U3MEHEHHUS B HArpyske 1o
peanu3yeMbIM JUCLUILNIMHAM M IITaTHOM COCTaBe Kadeap, a UMEHHO IUIAHOMEPHOE YMEHbIIEHHUE
KOJIMYECTBA YaCOB M MITATHBIX €AMHUI] Ha Kadeapax.

[Tpu 3TOM Harpy3ka nepBoil MOJIOBUHEI JTHS BO3pOCIa Y BCEX KaTeropuil mpenojanaresei, He-
3aBUCHMMO OT HaJM4Hsl YYCHOTO 3BaHUsS M cTeneHu u coctaBmia 880-900 yacoB Ha OAHY CTaBKY.
Cpenu daxtopoB, ocnoxustommx padoty IIIIC kadpenp AMUA u TUS, HeoOXonuMO OTMETHTH
TaKXKe CJIA0bI YPOBEHH MOJATOTOBKH MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Yy aOMTYpPHEHTOB, HU3Kas TOCeIae-
MOCTb 3aHATUI M KOHCYJIbTAlMH, YTO, HECCOMHEHHO, IPUBOAMIIO K POCTY YMCIa aKaJeMUUECKUX 3a-
JOJDKEHHOCTEH M YMEHBIICHHIO KOHTHHTEHTa 00yYaeMBbIX.

JluHaMuKa U3MEHEHHUs KOJIMYECTBA YaCOB U CTABOK MOXKHO MPEJICTABUTh B BUAE TaOJIHII.

Tabruya 1
Kadenpa ne10B0ro HHOCTPAHHOIO A3BIKA
T'on 2011-2012 | 2012-2013 | 2014-2015 | 2016-2017 | 2017-2018 | 2018-2019 | 2019-2020
Harpyska 21 878 17 170 14 147 12 215 15 641 11435 8 451
KonuuecTtBo cra-
BOK 10 IUTATHOMY 28,5 21,5 19 16 26,5-18,25 13 9,5
pacmrcaHIi0
Tabauya 2
Kadenpa Texun4eckoro HHOCTPAHHOIO A3bIKA
Ton 20132014 2014-2015 2015-2016 2017-2018 20182019 2019-2020
Harpyska 21 906 22 506 22 386 18 502 17 616 12 967
KommuectBo cra-
BOK IIO IITATHO- 28 25,5 24 32,5 19,75 13,5
MY pPacliCaHHIO

Kak BugHO M3 Tabnwi, miaHupyeTcsl 3HAYUTEIbHOE MajieHne Harpy3ku mo kadenpam TUS u
JIVS, a Takke yMEHbILIEHUE KOJIMYECTBA IITATHBIX €IUHUII.

Henb3st He orMeTuTh M yxyameHue kadectBa padotsl [I1C mo Takum HampaBieHUSIM pabOThI
kak HUP u HUPC. YMenpmmnocs konuuecTBo myonukanuii Ha equauiy [1I1C, Ha kadgeapax mumib
HEMHOTHE TPEToaBaTei, 00y4aroTCsl B aClIUPaHType U MPOBOJAT COOCTBEHHBIC HAYUYHBIE HCCIIE-
JIOBaHMSI, YTO B CBOIO OUEpEb OOBICHIET HEIOCTATOUHBIN YPOBEHb MyOIMKAIIMOHHON aKTUBHOCTH.
VXyaImuiaoch Ka4eCTBO CTYyACHUECKUX HAYUHBIX MyOJUKAIIHM, MPUCYTCTBYET HEOCTATOYHASI KOOP-
JTUHAIIMOHHAsT pa0oTa HAYYHBIX PYKOBOJIUTENEH M PYKOBOAUTENEH MO S3BIKY, CHU3HICS YPOBEHD
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OTBETCTBEHHOCTH 32 KaU€CTBO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CTYJAEHYECKUX MyOIUKAIUAX, pA0OThl BHIYH-
TBHIBAIOTCSl HEKAYECTBEHHO, PACTET KOJIMYECTBO TICEBIOHAYYHBIX pabOT Ha YPOBHE 3CCe.

Metoaunueckas paboTa, Kak OJUH U3 BaXKHEHIINX BUIOB KadeapalbHONW AesTeTbHOCTH, ONpe-
nensiet copepkanue padotsl [II1C kadenpsl U Ka4ecTBO MOATOTOBKU BBITYCKHUKOB. TpaTuloH-
HOE JIeJIeHHE Ha MOATPYMIIbl CO3/1aBa0 OJIarONpUsATHBIE YCIOBHS AJIS pa3paOOTKU LIEJIOCTHOM CHUcC-
TEMBI B3aMMOCBSI3aHHBIX MPHUEMOB, (OPM U METOJOB PadOTHI, TIAHOMEPHO Hcmonb3yeMbix [II1C
B 1IeJIsIX MOBBIIICHUS KauecTBa M 3(()EKTUBHOCTHU MpenojaBaHus. B MeHAIOMUXCcs yCIOBUAX, IPU
TUTAHUPOBAHUH PAa0OTHI Kadeap MHOCTPAHHBIX sI36IKOB B CHOI'Y ¢ menpio onTtuMu3anuy y4eOHOoro
mporuecca, MpeagaraeTcs 1ejIeHue Ha MOArPYIbl KOJIMYECTBOM HE MEHee 12 4eloBeK TOIbKO JHC-
nUIUIMHBL «MIHOCTpaHHBIN sI3bIK» 0a30BOH YyacTu yueOHbIX M1aHoOB. OHAKO MO JAWCLUUIUIMHAM Ba-
pUATHBHON YaCTH, TAKUM Kak «/lenoBoil MHOCTpaHHBIN S3bIK», «THOCTpaHHBIH SI3bIK B MPOQeccHo-
HaIbHOU cdeper, « TeXHnIecKui iepeBoay», IeJICHIE Ha TOATPYIIBI HE MPEAYCMOTPEHO.

B nanHbBIX ycnoBusX mepen KadeapaMu BO3HUKAIOT HOBbIE «BBI3OBbD». [Ipeacrout Gosbiiast
pabota o nepepaboTKe MPOrpaMM M ONPEEICHUIO PUOPUTETHBIX METOANK 00yueHus. O0yueHue
C NPUMEHEHHEM KOMMYHHMKATHBHBIX METOIUK B YCJIOBHAX Pa3HO YPOBHEBBIX MHOI'OYMCIIEHHBIX
TPYIII MIPECTaBIsAETCS HaM HedPPEeKTHBHBIM. B 3T0il CBsI3M BO3BpallleHNE K TPATUIIMOHHBIM METO-
JMKaM, a UMEHHO I'PAMMATHKO-IIEPEBOAHOMY METOJY, NMPEACTABIAETCS aKTyalbHbIM. B0o3MOXkHO
IIPUMEHEHNE HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB ITPOEKTHON METOIUKH.

3anauy Kadeap Ha COBpEMEHHOM 3Tarie Mbl BUIUM B KoHconuaanun ycunuit [II1C kadenpsr u
aJIMMHHCTpALIMM By3a IO COXPAHEHHIO HAKOIUIEHHOTO OIBbITAa U JyYLINX TPAAULMM S3bIKOBOM MOA-
TOTOBKH, a TaKe I'MOKOM BCTpaWBaHUU KOJUJICKTUBOB Kaep MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B MOCTOSIHHO
M3MEHSIIOIINECS pealMd COBPEMEHHOM cHUcTeMbl oOpa3oBaHud. sl peanuzanuu JaHHOM 3aJauu
npejuiaraercst pazpadorka «TpeGoBaHMi K ypOBHIO BJIaJ€HUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUISL CTYJICH-
ToB Cubl'Y um. M. ®. PemierneBay, rae OyayT onpenesaeHbl KpUTEPUH OLICHUBAHUS YPOBHS BIlajie-
Hus WS B ycnoBusix nmepexona K 00y4eHHIO B MAaCCOBBIX IPyIIax.

© Illymakosa H. A., 2019
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PROBLEMS OF ORGANISING THE PROCESS OF TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE TO MASTERS’ DEGREE STUDENTS

E. V. Astapenko

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: astapenko@sibsau.ru

Some problems of teaching Russian as a foreign language are considered. The article focuses
on different approaches to forms and methods of teaching Russian language to foreign students
enrolled in master’s degree programs. It is emphasized that there is a problem in the development
of special professionally oriented teaching materials necessary to successfully organise the
educational process in teaching Russian as a foreign language.

Keywords: Russian as a foreign language, professionally oriented educational materials,
Russian business language.

ITPOBJIEMbBI OPTAHU3ALIWUHU TIPOUHECCA OBYYEHUA PYCCKOMY S3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY JJISA CTYAEHTOB MATUCTPATYPbI

E. B. Actanenko

CubupCcKuil rOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTHI IMeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccwuiickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipck, mpocn. uM. ras. «KpacHosipckuii padbounii», 31
E-mail: astapenko@sibsau.ru

Paccmampusaromesn npobaemvl npenooasanust pycckoeo A3vlka Kaxk unocmpannozo. Obpawa-
emcs GHUMAHUe Ha PA3IudHble N00X00bl K hOpMaM U Memooam npenooasanus pyccKo2o A3blka KaxK
UHOCMPAHHO2O CMYOEHMAM, 00YHAIWUMCA NO npozpammam mazucmpamypol. Tloouepkusaemcs
Hanuuue npoobiemvl 8 co30aHuu NPOPECcCUOHANIbHO OPUESHIMUPOBAHHBIX YUEeOHbIX MAMEPUAos, He-
00X00UMbIX 011 YCNEeWHOU Opeanu3ayuu oopazoeamenbHo20 npoyecca o00yueHus OUCYUNTIUHE
«Pyccruii kak unocmpannwiiiy.

Kniouesvie cnosa: pycckuil A3vlKk KaK UHOCMPAHHBIU, NPOYECCUOHATLHO OPUEHMUPOBAHHbIE
yuebHble Mamepuaisl, pycCcKull 0el1080U A3biK.

The rapid pace of internationalization of the economy and its globalization lead to
a significant expansion of international contacts and close interactions between representatives of
business circles from different countries. Knowledge and understanding of the national
characteristics of the participants of communication is today the most important condition for the
effective solution of emerging problems. Every nation has its own traditions of communication,
which are reflected in rituals, behavior, gestures, facial expressions, language, etc. One of the main
communication tools is language and foreign language has become the field of increased focus at all
levels of the world educational system.

Due to the expansion of intercultural professional contacts, society’s need for specialists
speaking a foreign language is increasing. It turns to be especially important when international
studentexchanging programs are becoming the main characteristic of the global higher education
system.
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The number of foreign students enrolled in Russian universities, including Master’s degree
programs, is increasing steadily, so the search for effective technologies for teaching Russian as
a foreign language does not stop along with teaching professional and business Russian. And at this
point teachers of Russian as a foreign language, working with students enrolled in degree programs
at Reshetnev Siberian State University of Science and Technology (Reshetnev University) face
a few problems, namely:

As teaching materials in the field of teaching Russian as a foreign language have already been
developed, then the development of a universal textbook combining teaching both the basic level of
Russian and professional Russian as well is a very difficult task as, first, each training program
involves mastering a highly specialized terminological apparatus, and secondly, teaching
professional Russian presupposes rather high level of knowledge of Russian language, at least
I Certificate Level.

The second problem is closely connected with the problem mentioned above and it lies in the
assumption that foreign students speak Russian at much more lower level than it is required, since
there is no preparatory department at Reshetnev University, unlike in other universities in the
country, where foreign students can master Russian language at least at the elementary level. But
students of exchange education programs have only about 50 hours to study Russian language at the
university of their native country and for about 140 hours at Reshetnev University. Therefore, the
process of learning Russian language for them starts mostly in the first year of a degree program,
and according to the curriculum it is only 108 hours.

Thus, when students begin to study along with Russian students, they face a lot of not only
psychological and intercultural, but language difficulties as well. They find it difficult to understand
the lectures, since grammar peculiarities, tempo of speech and the specifics of the pronunciation and
articulation features of a lecturer are often difficult for them to understand [1]. In some cases, the
teacher of Russian as a foreign language can take advantage of the experience of other universities
that use different approaches to solve the above problems.

The first approach concerns the content of training, to place more emphasis on the forms of
communication in the professional sphere than on the topics of everyday interaction. The teacher
should use relevant materials for students (for example, speaking of an adult audience, it is
important to select training materials that match the professional orientation of students) [2]. During
classes at a university, the goal will be to improve speaking skills in a professional environment. It
goes without saying, that a foreign student finds it difficult to understand everything that a teacher
tells in a language that is nonnative for them. However, any speech can be simplified. But it cannot
be simplified to the point where every student will understand everything that is said by the lecturer
perfectly. Working for the future, the teacher always keeps a certain percentage of difficulties in
order to develop listening, predicting and speaking skills.

If priority is given to the professional sphere, we can us the experience of Tomsk State
University of Architecture and Civil Engineering, where teachers of Russian as a foreign language
pay special attention to teaching dialogical speech on professional topics, learning to understand
lecture texts, teaching reading and understanding texts from textbooks in the direction of training.
To form cognitive skills, they teach students a logical and consistent presentation of their thoughts,
the description and characteristics of objects and phenomena, the choice of solutions, comparing
these options, arguing their choice. The work is carried out in close cooperation with the teacher
of the profile department. The teacher of the profile department together with the teacher
of the Russian language determine the list of topics that a first-year student needs to learn in
a given discipline. The Russian language teacher is examining the material of lectures, developing
a system of exercises for the lecture material, which would allow the student to better understand
the lectures [3].

The second way is to include in the subject of Russian as a foreign language classes the
development of language, speaking and communication skills in the field of written and oral
varieties of Russian business language, as is done by teachers in St. Petersburg State University,
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where teaching business communication is an important component of Russian as a foreign
language curriculum content. Considerable attention is paid to the development of language skills,
verbal and communicative competences in the field of written and oral varieties of business
language. With this approach, when teaching business language at classes of Russian as a foreign
language, the main methodological principle is preserved, that is interrelated teaching of language
aspects and types of speaking activity. One of the areas of business language that is relevant for
practical classes with a foreign audience of this university is teaching of oral forms of business
language, including oral negotiations, conversations, and discussions. Thus, the full study of this
course helps foreign students who learn Russian to obtain certain knowledge in the field of speech
etiquette, develop practical skills in speaking, listening, monologue and dialogical speech in various
situations of business communication [4].

But keeping in mind that methodologies described above demand at least elementary level of
Russian language knowledge we consider it more productive, though time-consuming, the
development of our own teaching materials for the “Russian as a foreign language” discipline,
which will be aimed at acquiring the skills and abilities of communication in Russian on the basis
of the main textbook and using it as a base for developing communicative competence in the sphere
of professional activity, the formation of certain practical skills associated with successful speech
communication in the business sphere in Russian language, taking into account the actual amount of
hours allocated on this discipline.

Thus, in order to organize an effective process of teaching Russian language to foreign
students enrolled in degree programs, it is necessary to use educational materials containing the
following information: information about the language, history, culture, lifestyle, traditions of
Russia, as well as information related to the professional and business fields.
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VJIK 811

THE EXTRALINGUISTIC COMPONENT IN THE PROCESS
OF STUDYING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
IN SECONDARY SPECIAL EDUCATIONAL INSTITUTIONS OF AUSTRIA
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The article presents the experience of teaching Russian as a foreign language in the business
Academy of Linz (Austria). The authors consider the extralinguistic component in the process of
studying Russian as a foreign language.

Keywords: Russian as a foreign language, peculiarities of teaching Russian as a foreign
language to European students, extralinguistic component.

3KCTPAJIMHIBUCTUUYECKN KOMIIOHEHT B ITIPOIIECCE U3YYEHUS
PYCCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O B CPEJHUX CIIEHHUAJIBHBIX
YYEBHbBIX 3ABEJEHUAX ABCTPUHN

. A. Backaxos', TTerpa Baxip’

'DenepanbHas GU3HEC-TUMHA3HS
Asctpus, 64020, r. Jlunu, Pynurupirpacce
*3anpLOypreKuii yHUBEPCHTET
Ascrpus, 4-65020, r. 3aneu0ypr, Karmurensmrpacce
E-mail: 'i.a.baskakov@mail.ru, 2petra.bachl@gmail.com

IIpeocmasnen onvim npenodaganus pycckoz2o A3blKa KaK UHOCMPAHHO20 8 OU3Hec akademuu
2. Jluny (Aecmpus). Aemopel paccmampuearom 3KCMpAIUHSBUCIMUYECKUTT KOMNOHEHm 8 npoyecce
U3y4eHUs pyccKo20 KAk UHOCMPAHHO2O0.

Kniouesvie cnosa: pycckuii a3vlk Kak uHOcmpauHulil, ocobennocmu npenooasanus PKHU eepo-
NeuCcKUM CmyoeHmam, IKCMparuH28UCMULeCKUll KOMNOHEHM.

Hecmotps Ha To, 9TO B 90-€ TOABI CHU3HMIICS MacITald U3ydeHHs PyCCKOTO s3bIKa, 3a TOCIE -
HUE MATh IIECTh JIET, MOKHO CKa3aTh BO BCEX CTpaHaX OJIMKHETO U JaJbHETO 3apyO0eKbs, HHTEpEC
K €ro M3y4eHHIO BO3pOC. ABCTPHUICKAsT aCCOLMAIMH TPETOaBaTeIel pyCcCKOTO S3bIKa U JIUTEPATY-
peI ObuTa ocHOBaHa B 1971 roxy. Opranuszanus odpuuaibHO MpeACcTaBlieHa B MUHICTEPCTBE 00pa-
3oBaHMs1. OCHOBHAA €€ 3a/1a4a — MOMOYb YYUTEIISIM METOUYECKH CTPOUTH mpenmeT. J[is storo ka-
XKIBIA TOJl MPOBOMAATCS CHEIHMATU3UPOBAHHBIE ceMUHapbl. Kpome TOro, mIMpoKo HCIONB3YIOTCS
MHTEpaKTHBHbIE MeToauKHU. Ha naHHbIi MOMEHT B He€ BxonaT Oozee 300 yuwureneid, B KakIou
u3 9 denepanbHBIX 3eMellb ABCTPUU €CTh 00JACTHBIE PYKOBOJIUTENN METOAMUECKUX 0O0bETUHEHHIA
yuuTeneil pyccKOro s3bIka. ACCOLMAIMS 3aHUMAeTCs MPOJBHKECHUEM M3YUYECHHUS PYCCKOTO SI3bIKa
KaKk BTOPOTO U TPEThEr0 MHOCTPAHHOTO, OpPTaHM3aIlMel 00JACTHBIX (3€MENbHBIX) U (heaepaTbHBIX
OJIMMITHA]], U3JJaHHEM y4eOHBIX MOocoOUi M pa3pabOTKON MHUCHMEHHOTO BBITYCKHOTO SK3aMEHa IO
pycckomy si3bIKy (Matypa). [loMrMo 3TOro aBcTpHuiickue yuuTels eKeroqHo y4acTBYIOT B CEMUHa-
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pax W mporpammax MOBBIIIEHUS KBaIM(UKALKU, KaK Ha TEPPUTOPUU ABCTPUH, TaK U C BBIE3JIOM
B Poccuto, a Takyke OpraHusyroT KyJbTYpHBIE U SI3bIKOBBIE TIO€3/1KH B Poccuio /i yUeHUKOB.

OOyueHue pycckoMy sI3bIKy Kak MHOCTPAaHHOMY, CpeACTBa O0yuYeHHs] U METOJUYECKUe MOJ-
XOZbI BO MHOTOM JIOJDKHBI OBITH OPMEHTHPOBAHBI HAa CTpPaHy, I/Ie M3Y4aeTcs SA3bIK, U YCIOBUS 00y-
yeHus. OCOOEHHO 3TO BaXKHO B CUTYAIlMM U3YUYEHUs PYCCKOTO S3blKa KaK MHOCTPAHHOT'O HE B CTpa-
HE M3y4aeMOro sA3blKa, a Ha pOJIMHE ydaumxcsa. TeKCTOBbIM MaTeprall y4eOHUKOB, COJIEpKaHue yIi-
paKHEHMH M 3aJlaHMi, TeM JAJs AMAIOroB, Oecel U JUCKYCCHUH, TOKEH yYUTBIBaTh OCOOEHHOCTH
POIHOM KYJIBTYPBI YUAILUXCS, TPAIULMH U O0BIYan CTPAHBI.

Jl1g eBpOonencKuX CTyICHTOB, KyJbTypa KOTOPBIX UMEET XPUCTHAHCKUE MCTOKH, a JKU3HEH-
HbIE LIEHHOCTH OJIM3KU K PYCCKHM, XapaKTEPHbI HJIEH PABEHCTBA, YBAXXECHUS K YEJOBEKY (JIMUHO-
CTH), @ HE K BO3pAcTy U JOJDKHOCTH. ABTOPUTApHBINA CTWIIb NIPENOAABAHUS I €BPOIIEHIIEB U ame-
PHUKaHLIEB HENPUBBIYEH, BBI3BIBACT HENOYMEHUE U pasapakeHue. g eBpONenCKUX yqaluxcs nH-
Tepec OyIeT MpeICTaBIATh TaKOW Y4eOHBIH MaTepuai, KOTOPBIA BKIIOYAET B ceOsl IMO3HABATEIb-
HBIW, KYJBTYpHBIM M 3CTETUYECKUII KOMIIOHEHTHI. /{1151 eBponeieB NHTEPECHBI TBOPUYECKUE 3a/a-
HUS, 00CYKICHNE KaKuX-TH00 MpobieM, BeIpakeHHEe COOCTBEHHOM OIIEHKH KaKOTO-THOO COOBITHS
WM SIBJICHUS.

I'maBHas nens o0yuenust PKU cocrout B 00y4eHnu cBOOOTHOMY OOIIEHUIO HA PYCCKOM SI3bI-
Ke. YUHuTeIb CaMOCTOSITEIbHO BBIOMpAET MPOrpaMMy M yUeOHHUK, a TakXkKe ONpenaesseT y4eOHbIH
rwad. OCHOBHBIE Y4EOHUKH, 110 KOTOPBIM M3Yy4aeTCsl PyCCKUN S3bIK — MPOM3BOJCTBA [ epMaHuu u
Asctpun («luamnor», «Jloporay», «Koneuno», «Iloexammy, «ScHo»). BHe 3aBucuMoCTH OT U31aHMS,
JOrHKa 00pa3oBaTeIbHOIO MpOoIlecca HE OTIMYACTCS OT JIOTHKU M3YyUYeHHs JII0OOr0 WHOCTPAHHOTO
s3pika. OMHOM M3 OCHOBHBIX 3a1a4 npenoaaBanusi PKU sBnsieTcs popMupoBanue y yqammxcs Ha-
BBIKOB PEUEBON JEATEIBLHOCTH — 3TO YMEHUE TOBOPUTH, Ay JUPOBAHKE, YTEHHE U MTUCbMO, COOITI0/Ie-
HUE HOPM pPEUYEBOr0 3TUKETA, HAPUMEpP, KOMY MOYXHO FOBOPHUTH «IIPUBET», a KOMY «3/paBCTBYil-
Te». YUEHUKU NPO(UIbHBIX TUMHA3MM, TIe PyCCKUM M3y4yaeTcs Ha yriyOJIeHHOM YypOBHE, TOMUMO
CTaHJAPTHOTO yYeOHMKA HCIOJB3YIOT JIOTONHUTENbHBIe. Hanmpumep, yuyeHHKH OW3HEC-TUMHA3HNA
M3y4aroT KOMMEPUYECKYI0 KOPPECIOHACHIMIO: MIPABUIIBHOE COCTABIEHUE JEJIOBOM JOKyMEHTALUH,
JIeTTOBYIO TIEPENHCKY M TEXHUKY BEJICHHS MEPEroBOPOB (B TOM UHMCIE U Tele()OHHBIX) Ha PYCCKOM
s3bike. Kpome Toro, 0JJHOM U3 NPUOPUTETHBIX 33aa4 IpU 0O0YUYEHUH PYCCKOMY S3bIKY B OM3HEC TUM-
Ha3uu T. JInHLa gBiseTcs paboTa ¢ TeKCTaMH, BKIIOYAIOIIUMH TPAMMAaTHYECKUN MaTepuall, U KOM-
MYHHUKATUBHBIE TUAJIOTH C HEOOXOAMMOM OM3HEC JEKCHKOW, KOTOPbIE MOMOTYT HMCIIOJIb30BaTh MX
B peajbHOU KU3HU, B IIOBCEAHEBHOM PEYEBON CUTYALUH.

PaccMOTpUM KOHKPETHYIO CUTYalMIO U3yYEHHs] PyCCKOro sI3blka B OM3HEC akaaeMuu r. JIun-
1a. B npouecce miaHupoBaHMs 3aHATHS MEPEN YUUTEIEM BCTAET BOIIPOC O MOMCKE IyTEH aKTHBU-
3allMd U MOTHUBALIUU CTyJI€HYECKOM ayautopuu. MIHTEpec B 3TOM IUIaHE MPENCTaBISIOT HE TOJNBKO
HOBBIE, HO ¥ TPAJULMOHHBIE TPUEMBI U MeTOAbI. Kak MOKa3bpIBa€T ONBIT, HHTEPECHBIM IIPEICTaBIIS-
€TCsl MCMOJIb30BaHUE SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO KOMIIOHEHTa Ha 3aHATHSAX IO PYCCKOMY SI3BIKY
C y4allMMHUCs MPOABUHYTOro 3Tana oOyueHus. Tak, mpu oOydyeHuM ydamuxcs B OM3HEC akaJeMHUU
r. JInHua onHOM M3 3a/1a4 NPEnoJaBaTeNs-pyCUCTa SBJISETCA NOArOTOBKA YUalllUXCs K cllade dK3a-
mena PKU, pa3paborannoro yuéasiMu u3 MHCTHTYTa pycckoro si3bika uM. A. C. Ilymkuna. Taxk,
B KaueCTBE TE€M JJIs MPE3EHTAlUi CTyACHTaM IPEIaraeTcsl pacckazaTb O AUHACTUAX PYCCKUX Me-
LIEHaTOB W mpennpuHumarenei JlemuaoBeix, MaMoHTOBBIX, Mopo30BbIX U Apyrux. [lo Hamemy
MHEHHIO, HEJb3sl OOONTH BHUMaHUEM TOT (DaKT, YTO MHOTHE U3 POCCHMCKHUX MpEeANpHHUMATENEH,
IIpUEXaBUIME U3 IPYTUX CTPaH, CMOIJIM PACKPBITh CBOM MOTEHIMAl UMEHHO B Poccun. ¥V aBcTpuii-
CKUX CTY/IEHTOB >KMBOI MHTepec BbI3bIBAET Cy/b0a auHacTuu mBeaa Jirogsura Hobens, cembs He-
MEIKUX MpennpuHumareseit Boray, espeiickue 6ankupsl I nHIOYpru, 3aBogunkn Muuieps! u apy-
rue. Jlns obsieryeHust MIOHMMaHUs NMPe3eHTallud COKYPCHUKAMU KaX bl CTYIE€HT JJOJDKEH MOAr0TO-
BUTb CIHMCOK KJIIOYEBBIX CJIOB U BBIPAXKEHUM, BCTPEUAIOIINUXCS B TEKCTE COOOLIEHMSI, C IEPEBOIOM,
YTO HEOOXOJIUMO JUIS pacIIMpeHHs CIOBAPHOIO 3araca ydauiuxcsi. BBea€HHbIe Ha Npe3eHTalusX,
a 3aTeM OoTpabOTaHHBIE CIIOBA U (hpa3bl BaXKHBI ISl BHIIOJIHEHUS PA3JIMYHbBIX 3a/IlaHUI: YTEHHE TEK-
CTa, HAaIMCAaHUE COOCTBEHHBIX TEKCTOB (B YaCTHOCTH, COCTABJICHUE PEKIIaMbl), YIIPAXKHEHUS T10 JIEK-
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cuke u rpammaruke. [locne mpeszeHTanMii CTyIEHTOB O POCCHUMCKUX MpEANPUHUMATENSIX Neaaror
MOJKET paccKa3zaTh O TOM, KaKue WHTEPECHBIE JIFOH KUJIM M paboTalld B €r0 poJHOM ropoje. Benb
y>Ke MPU 3HAKOMCTBE CTYJEHTHI BCEI/la )KMBO MHTEPECYIOTCS, U3 KAKOI'0 pernoHa Ipuexan ux Impe-
noJaBaTenb, rae ero Mamas Pogmna. OOmeHne Ha 3Ty TeMmy cO3HaéT OCOOYIO JTOBEPUTEIHHYIO
aTMoc(epy Ha 3aHATHUSAX, IOMOTAET MPEACTABUTH Ty 3€MIIIO, I/I€ TOBOPST MO-PYCCKHU.

B 3aknroueHne oTmeuaeM, UTO KOMILJIEKCHOE, IOCIEAOBATEIbHOE BBEJIECHUE S3BIKOBOTO U
CTpPaHOBEAUECKOr0 MaTepuana Ha KaXJIoOM OJTane oO0ydyeHHs ¢ Y4y€TOM HaIMOHAJbHO-
OPUEHTUPOBAHHOT'O TIOIX0/1a TOMOTAET CJIENIaTh MPOLECC U3YyUEHHSI PYCCKOTO sI3bIKa 3()(hEeKTUBHBIM
U UHTEPECHBIM, TaK KaK 3KCTPAaJIMHTBUCTUYECKUN KOMIIOHEHT, C OJHON CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET
MOJICIMPOBAHUIO CUTYyalllu, 3HAKOMOM JUIs 00ydaeMbIX, a ¢ Ipyroil — MOTUBUPYET MHTEpEC, Ipe-
JIOCTaBJIsis HOBYIO MH(OpPMAIMIO, TEM CaMbIM IOBBIIIAs JIMYHOCTHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh B yC-
MIEIIHOM OBJIAJIEHUH PYCCKUM SI3BIKOM.

© backakos U. A., baxns I1., 2019
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VJIK 378.1

THE TED TALKS VIDEO RESOURCE IN THE PROCESS
OF TEACHING ENGLISH AS A LINGUA FRANCA

A. V. Bedareva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: alissaval@yandex.ru

English became the lingua franca of the global world. Different positions of researchers in
relation to the concept of English as a lingua franca (ELF) are represented. The article deals with
the issue of teaching English as lingua franca. The author presents the advantages of using TED
talks video resource in the process of learning English as lingua franca.

Keywords: English as a lingua franca, the video resource TED talks, the teaching of English
as a lingua franca.

BUAEOPECYPC TED TALKS B ITPOIHECCE OBYYEHMUAA
AHI'JIMMCKOMY SA3BIKY KAK LINGUA FRANCA

A. B. benapesa

CubupcKuii roCyAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTHI MeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccwuiickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipck, mpocn. uM. ras. «KpacHosipckuii padounii», 31
E-mail: alissaval@yandex.ru

Anenutickutl s3vik cman lingua franca enobanvriozo mupa. Ilpeocmasnsiomes paziuumvie no-
3uyuu uccredogameinell 8 OMHOWEeHUU NOHAMUSL aHeAulCKull sA36lk Kax lingua franca (ELF). Pac-
CMaAmpueaemcs 60NPOC NPenodasanusi AHeIUICK020 A3bIKa 6 Kawecmee lingua franca. Asmop npeo-
cmaeisiem npeumyujecmsa ucnonv3osanus suoeo pecypca TED talks 6 npoyecce obyuenus anenuii-
CKOMY A3bIKY Kak lingua franca.

Knrouesvle cnosa: anenuiickuti kax lingua franca, euoeo pecypca TED talks, obyuenue ane-
autickomy Kak lingua franca.

JluHaMuKa SKCIaHCHUU aHIJIMHCKOTO SI3bIKa B MUPE TaKOBA, YTO IO MPOTHO3aM CIEIHAINCTOB,
B OnkaiiieM OyAyIieM KOJMYECTBO JIFOJIeH, HCTIONB3YIOIMIMX aHTTTUHCKHUM SI3bIK KaK BTOPO SI3BIK,
MIPEBBICUT YUCJIO HOCUTENIEH NaHHOTO si3biKka. KOHTaKkTHBINA s3bIK, MM lingua franca — 3T0 S3bIK-
MOCpPeIHUK, (YHKIMOHUPYIOUINHA KaK CPEACTBO MEKHAIMOHAIBLHOTO WIIM MEXITHHUECKOTO 001IIe-
HUSL MEXAYy HOCUTEISIMM pa3HbIX S3bIKOB B OIpaHMUYEHHBIX C(epax COLMaIbHBIX KOHTAKTOB [1].
AHTIIMICKUN 3BIK KaK CPEACTBO OOIICHUS HE HOCUTENEH si3bika, mo MHeHHI0 M. Keiimana, umeer
«TIOCTHAIIMOHAJIbHBIE XapAKTEPUCTUKNY. «ITO KyJIbTYpPHO HEUTpalbHBIN SI3BIK, M, KAK TAKOBOM, OH
HEOTAEIUM OT IMOJIMKYJIETYPHOTO ¥ MOJUSA3BIYHOTO MPOEKTa TIIo0ann3annu. DTUM S36IKOM 00CITy-
KHUBAETCS MJICOJIOTHS II100aar3Ma Kak MOCTHALMOHAIBHOT0, OCTUMIIEPCKOr0, TOCTKOJIOHUATBHO-
ro KyJIBTYPHOTO TPOEKTa. ITO — HHCTPYMEHT 0e3 KyJbTYPHOTO KamuTaja, S3bIK I KOMMYHHKA-
IIUH, «TJIACTMACCOBBIN MOCPEIHHUK TTI00aTbHOTO MYIBTUKYIbTYpanu3May [2, ¢. 100].

D. Chrystal npenpekaer Oymaymiee aHmmiickoro sizbika kak English as lingua franca (ELF)
B cBoeil pabote [3] cnenyrommm yTBepkaeHueM: «It may be that English, in some shape or form,
will find itself in the service of the world community forever». CoBpeMeHHBIE HCCTIETOBATEIH TIPH-
JIepKUBAIOTCS pa3HbIX B3MVIAJOB HAa (PYHKLIMOHHWPOBAHME AaHIVIMHCKOro s3blka Kak lingua franca
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(ELF). Psan uccnenosareneii nonaratot, yto ELF ucnons3yercs B 1esiX KOMMYHHUKAIIUN ABYMS Ha-
[MMOHAJILHBIMH TPYTITIAMH, HE SBJSSCH POIHBIM S3BIKOM HH JIJIS OJHOW M3 HUX, CYIIECTBYET Hapal-
JenbHO ¢ aHrnuiickum [4; 5]. Jpyrue yTBep»KAaroT, 4TO aHTIMMCKUI s3bIK sBisercs ligua franca
B psne obracTeil 4emoBeUeCKOW AEATENIbHOCTH, B TIEPBYIO OUepeb B chepax MEKIYHAPOJHBIX OT-
HOILIEHUH, OM3Heca, HAYKH U TEXHUKH U Typusma [5; 6].

B aT0i1 cBA3M mepen negarorndeckuM COoOIECTBOM IpenoaaBaTesiell HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
BCTAaeT BOMPOC, KAKOH MOJIeTN aHTJIUIICKOTO S3bIKa cleayeT o0ydaTh CTyAeHTOB. J{s aHTIMHCKOTO
sI3pIKa TaKOW HOpMoO# Bcerna cuutanics Standard English, koTopsiii B HacTosiiee Bpems mpeTeprie-
BaeT Pa3HOTro poja u3MEeHEeHHs. Mbl mpuaepKUBaeMcCsl TO3UIMHM HCCIIeI0BaTeNel, KOTOpbIe pac-
CMaTPUBAIOT AHTIUUCKUHN SI3bIK KaK S3bIK OOIICHUS C Pa3HBIMH POIHBIMU SI3BIKAMU U KYJIBTyPaMU,
KaK S3bIK TOCPEIHUK B PA3IMYHBIX CUTYyalUsAX B3aUMOJIEUCTBUSA. B CBA3M C 3TUM MBI 1OJIaraeM, uto
B Mporiecce 00yUYeHUsT aHTITUHCKOMY SI3bIKY HEOOXOAMMO JIENNaTh aKIIeHT Ha TOJTOTOBKY CTYJIEHTOB
HEsI3bIKOBBIX MpoQuiel K 0OLIEHUIO Ha aHTIMICKOM SI3bIKE Pa3HbIX BapUaHTOB, 00Ja/al0NIUX CIe-
M(PUIECKUMU Ka4eCTBaMH, a HE TOJIbKO Ha OPUTAHCKOM MM AaMEPUKAHCKOM aHTITHUHCKOM.

OnHuM U3 cIOCOOOB MOATOTOBHUTH CTYJCHTOB K KOMMYHHUKAIIUM HA aHTIUHCKOM C pa3iud-
HBIMH BapuaHTaMu OyJeT BKIIOUeHHe B oOpaszoBarenbHbId mpouecc Bumeo TED talks
[https://www.ted.com/#/]. PaccMoTpuM mnpenMyIiecTBa UCIHOJIL30BaHUS JIAHHOTO pecypca.
Bo-nepBbIX, HCMONMB30BaHUE JAHHBIX BUICO HA 3aHITHUSX [0 AaHTIUHCKOMY J1a€T BO3MOXHOCTH CTY-
JEHTaM CcTaTh 0Oo0Jiee YCIEUIHBIMH B TPOIECCE KOMMYHHUKAIMA B MEXIyHAPOIHBIX KOHTEKCTaX
lingua franca. [IpakTuka mokaspiBaeT, YTO OCHOBHOM 3ajjaueil MpenojaBaTesisi HHOCTPAHHOTO S3bIKa
ABIISIETCS TOKa3aTh npaBmia 1 HopMbl Standard English, T. €. HOpMBI s13bIKa XapakTepHBIX IJIsI €TO
HOCHUTEJIEH, a TaKKe MO3HAKOMHUThH CTYJIEHTOB C KYJbTYpPOW M TPaAUUUAMU A3bIKA. JIMUHBIA OMBIT
MpernoaBaTeliss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOKA3bIBAET, YTO B OCHOBHOM OOIIICHHE HA AHTJIIHMICKOM SI3bI-
K€ MPOUCXOJUT C HE HOCUTENISIMU 53bIKa, U B OCHOBHOM AQHIJIMMCKUI BBICTYyHAeT S3BIKOM IMOCPE]-
HUKOM B TIpoliecce OOINEHHUs C KOJUIEraMH Ha HAyYHBIX KOH(EPEHIHUSX WIH C MHOCTPAHHBIMH
CTYJICHTaMH, KOTOPBIC MPEUMYIIECTBEHHO SIBIISIOTCS HOCHTEISIMU JIPYTUX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
Takum o0pa3om, IEMOHCTPHUPYS CTAHIAPTHBIN aHTTUICKUIN CTYIEHTaM, MBI JIUIIIAeM HX TEM CaMbIM
BO3MOYXHOCTH OTKPBITHS JPYTHX BAPUAHTOB aHTIIMICKOTO, YTO B OyXyIIEeM MOXET CTaTh pe3yibTa-
TOM He C(HOPMHUPOBAHHOW KOMIETEHIIMH BOCHPUATHS MHOTOS3BIYHOTO AHTIHICKOTO, HEyMEHHS
OPUEHTUPOBATHLCS B MHOTOOOpA3HH KYJIbTYD, TIOHUMAHHS OSCUMCICHHBIX PA3HBIX aKIICHTOB.

Bo-BTOpBIX, B TIporiecce mpocMoTpa Buaeo pecypca TED talks motmBaius 3aroBoputh Ha
AQHTTIUICKOM SI3BIKE y CTYJEHTOB 3HAYUTEILHO TMOBBIMIACTCS. SI3BIKOBOM Oapbep y CTYyJACHTOB He-
SI3BIKOBBIX MPO(dHIICH, KaK U3BECTHO, SBJISICTCS pacpocTpaHeHHON nmpobiiemon. CTyIeHTHI BO Bpe-
Msl TMCKYCCUOHHBIX 3a/IaHU/ HE MOTYT BBIPAa3UTh CBOC MHEHHE JIUIIIh U3-3a OOSI3HU CJeNIaTh pa3Ho-
ro poja omuOku. be3ycnoBHO, Mbl HE HUBEIHPYEM 3HAYMMOCTh IPaMMaTHYECKUX U (POHETUUECKUX
MIPaBWJI U CTAHAAPTOB B MPOLIECCE U3YUCHUS aHTIIMHCKOTO s3bIka. OTHAKO XOTUM MOTYEPKHYTh, UTO
Hay4YUTh CTYJCHTOB CBOOOJAHO OOIIATHCS, HE 33 yMbIBAsICh, KAKHE OIIMOKM OHU JOIYCKAIOT, SIBJIS-
€TCsl OIHOM M3 MPHUOPUTETHBIX 33/1a4 B Mpollecce 00ydeHus aHrauiickomy. B mporiiecce npocmoTpa
BHJICO C HCHOCHUTEIISIMH SI3bIKa, CTYJCHTHI OTMEUAIOT, YTO KaK U T€ «HOcHuTenH si3bika TEDy, mis
MHOTHUX U3 KOTOPBIX aHTTUICKUN HE SIBISETCA X POJIHBIM S3bIKOM, OHH MOTYT JIOOUTHCA ycIiexa H
CTaTh BBICOKOMPO(ECCHOHATBHBIMU MHOTOSI3BIYHBIMH TTOJIE30BATEIISIMHU AHTJIMCKOTO S3BIKA.

[Tomumo ucnonb3oBanust Bujmeo TED talks B mporiecc 00yueHrss HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CUH-
TaeM IIeJIeCO00pa3HbIM BKIIOYATh YYEOHO-METOAMYECKHE KOMIUICKCHI, YYACTHHUKAMHU JHUAJIOTOB H
WHTEPBBIO KOTOPHIX SBIISIOTCS HE HOCUTENH s3bika. OgHUM 13 Takux rmocobwuii sisisiercs Global us-
natensctBa Macmillan. B manHom yuebHOM mocobuu B paznene Global voices npenctaBieHsl ay-
JMO3aIIMCH U 3aJaHusl K HUM Ha pa3jMvHbIe TeMbl Takue kak, Hanmpumep Errors in English, Trade
language, Learning to talk u apyrue, B KOTOpbIX HE HOCUTENHU S3bIKA BHIPAXKAIOT CBOE OTHOIICHHE
K TOMY WJIH HHOMY Bompocy. Kak moka3pIiBaeT ombIT paboThl, KaK C POCCUHCKUMH CTYACHTAMH, TaK
U C KUTAlICKUMU TAKOTO pOJia TEKCThHI, 03ByUYECHHbIE HE HOCUTEISIMU S3bIKa, MPEACTABISAIOT C OJTHOM
CTOPOHBI, CJIOKHOCTh BOCIIPHUSTHSA, C APYroi CTOPOHBI BAPHUATUBHOCTH U OCO3HAHHUE CTYJACHTAMH,
YTO CYUIECTBYET €Ille «IPYyTroi aHrmuiickuit». bonee CrOKOMHO M TONEPAHTHO K TAaKUM ayJIUOTEKC-
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TaM oTHecaHuch cTyaeHTsl n3 KHP, 3T0 MOXXHO OOBSCHHTH TE€M, YTO OHU MOCTOSIHHO HaXOSTCS
(ocobenHo, o0yyaromuecs: B JaHHBI MOMEHT B Poccuu) B MyJIBTUKYJTBTYPHOM U «MYJIbTHAHTIIHIA-
CKOM) OKPYKCHUHU.

B 3akirouenue oTMeTHM, 4TO OOyYCHHE aHTIMICKOMY SI3BIKY Kak lingua franca 3akimrodaeTcs
C OJJHOI CTOpPOHBI, B 00yYCHHU NMPABUIILHOMY NPOU3HOIICHHUIO, TPaMMaTHKe, BOKaOysipy, a ¢ Ipy-
rOi CTOPOHBI — (POPMUPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOW TPpaMOTHOCTH. BMmecTe ¢ TeM Hellb3st He corjia-
CHUTBCS, YTO METOAWYECKUE acleKThl 00yueHMs aHTIMHCKOMY Kak lingua franca TpeOyroT creru-
JIbHOTO 0OoJIee TITyOOKOTO HMCCIIEOBAHUS B IENSX TMOBBIIICHUS Y()()EKTUBHOCTH TOATOTOBKHU CIIE-
[IMaJIICTa, TOTOBOTO Ha OOJBINNE BBI30BBI MEXIYHAPOIHOTO COOOIIECTBa HA COBPEMEHHOM JTare
r7100aIbHOTO Pa3BUTHAL.
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Paccmampusaemcs npumenenue ueposvix mexmonocuil 8 npoyecce 00y4eHusi UHOCMPAHHOMY
azviky. Cmagumces npodiema nosviuleHus MOMmueayuu CmyoeHmos nocpeocmeom meopuecko2o
n00xX00a K CO30aHUI0 eCMeCm8eHHOl UHMEePAKMUBHOU CPeObl.

Kniouesvie cnosa: momueayus, uepogvie mexumonocuu, obyuenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, UH-
mepaxkmuseHas cpeod.

['maBHasg 1enp, KOTOPYIO MBI CTaBUM Iepea cOOOM, MPUMEHssS T€ WIM WHBbIE TEXHOJIOTUU
B 00yY€HHHM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — 3TO HE TOJIBKO 3(PPEKTUBHOE HMCIIOIB30BAaHUE UX JUIS TOBBI-
IICHUs1 KadecTBa 00yUeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO U yCHJICHHE Y4eOHOM MOTHBAILIUH CTY/ICHTOB.
[IpuMeHeHre COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHM U HOBBIX TEXHHUUECKUX CPEACTB B 00pa30BaTEIbHOM MpO-
L[ecce HE UCKIII0YAEeT pa3yMHOI'0 UCII0JIb30BAHUS TPOBEPEHHBIX (JOPM M METOOB IIPENOgaBaHUsl.

[IpenonaBaTens M0OJKEH IPaMOTHO OPraHM30BaTh Y4YEOHYIO NESTEIbHOCTh, YUHUThIBAs MpO-
(heccHOHATFHYIO HANpPaBJIEHHOCTh CTYJICHTOB, MPUMEHSSI pa3HOOOpa3HbIE METOJNBI BEACHUS 3aHS-
THI, a TaK)Ke 1aBaTh 0ObEKTUBHYIO OLICHKY 3HaHMAM CTyZAeHToB [1, c. 5].

MpbI OHMMAaeM, 4TO pe3ysIbTaT 00yUYEHUs 3aBUCUT OT CTEHNEHH MOTHBAIMM CTYJIEHTOB, KOTO-
PYIO paccMaTpuBaeM Kak MoOYy’KIAEHUE K JAeHCTBHIO, KaK NCUX0(pU3NOIOTHUECKUI poliece, yrpas-
JAOINN MOBEJICHUEM YEJIOBEKA M 3aJar0lIUi €ro HalpaBICHHOCTb, OPIaHU3ALNI0 U aKTUBHOCTD.
VIMeHHO 11 MOBBIIIEHUS MOTHBALMM Mbl aHAJIU3UPYEM TEOPETUYECKUI M NPAKTUYECKUH OIBIT
MPUMEHEHHS PAa3HBIX TEXHOJOTHMA, IBITAeMCS HATH MX 2P PEKTHBHBIN OasaHC.

YroObl yKpemIsTh MOTUBALMIO CTYAEHTOB, HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh YCJIOBUS Ul UX aKTHB-
HOM paboThl, BEIBOJUTH U3 ACCUBHOW pousin ciymaTens. [IpenonaBarens e BBIIOIHIET POJIb CKO-
pee KOOpAMHATOpa U KypaTopa UX AESITeIbHOCTH. MOTHBaLKs MOHMKAETCS, €CIIN HE MOAAEP)KUBATh
€€ PeryJsipHO, Ha KaXJOM 3aHATHH. Ba)XHO IIpH 3TOM NPUMEHTh TAaKHE BUBI IESITEIBHOCTH, B KO-
TOPBIX CTYJICHT ObLT OBl YCIIEIIEH U yIOBJIETBOPEH PE3YIbTATOM.

Hcnonp30BaHre UIPOBBIX U COPEBHOBATEIBHBIX TEXHOJIOTMH, LEJIBIO KOTOPBIX SIBIAETCS 3a-
KpEIUIEHHE U KOHTPOJIb MOJYUYEHHBIX 3HAHUI, MOXKET PacCMaTpUBaThCs KaK JOCTATOYHOE YCIOBHE
MIOBBIIIEHNE MOTHUBALUHU CTYICHTOB.
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[Tpobnema mpUMeHEHHs UTPOBBIX TEXHOJOTHI B 00pa30BaTeIbHOM IpOLEcCe B MeAaroruye-
CKOM TEOpHH M MPAKTHKH HE HOBa. Pa3pabOTKOW TEOpUHU HMIpHI, €€ METOJOJIOTHYECKUX OCHOB, BBI-
SICHEHHEM €€ COLIMAIbHOM NMPUPOAbI, 3HAYEHHUS ISl pa3BUTH 00yyaeMoro B OT€UECTBEHHOH Ieja-
roruke 3anumManuck JI. C. Beirorckuii, A. H. Jleontses, [. b. DnbkonuH u mp.

[ToHsATHE «UI'POBBIE TEXHOJIOTUMY BKJIIOYAET JOCTATOYHO OOIIMPHYIO TPYHILy NMPHUEMOB Opra-
HU3AIMH 11eJJarOTHIECKOT0 Tporecca B GopMe pa3HbIX MeJarornieckux urp. B otimame ot urp Bo-
o01ie, megarornyeckas urpa 06Ja1aeT CyIIeCTBEHHbIM NPU3HAKOM — YETKO MOCTAaBJIEHHOHN IIEJIbI0
00y4YeHHS U COOTBETCTBYIOIIUM €W MEeIarormdeckKiuM pe3yJbTaToM, KOTOPBIE MOTYT OBITH 00OCHO-
BaHbI, BBIJICJICHBI B SIBHOM BHJIE M XapaKTEPU3YIOTCs y4eOHO-II03HABATEIbHOW HAMpPaBICHHOCTHIO.
Urposas ¢popma 3aHATUI CO3AAaETCA HA YpOKaxX MpPH MOMOIIU UTPOBBIX MPUEMOB U CUTYalUH, BbI-
CTYTAIOIIUX KaK CPEJCTBO MOOYKACHHUS, CTUMYIHUPOBAHUS K YUeOHOH AesTenbHoCTH [2, . 140].

CoznaeTcst ecTeCTBEHHAsi MHTEPAaKTUBHASI cpejia, TpeOyroIast ObICTPOil MOOUIN3alluy BHUMA-
HUS U CTUMYJIHMpYIOIas OOLIeHNe, MPAKTUYECKOe HCIOIb30BaHNE y4eOHOro MaTepuasia U OOMEH
3HAHUSMM, TIPU 3TOM IMPHUHOCSIIAS yI0BOJIBCTBUE U CHUMaroIIasi HanpsbkeHue. [Ipeumyiecrsa uc-
MOJIb30BaHUS Ha 3aHATHUSAX UTPOBBIX (OpPM OOYUYEHHS COCTOST B TOM, YTO UIPOBasi AEATENbHOCTb
KaK CpeACTBO OOYUYEHHS XapaKTEpU3YEeTCsl €CTECTBEHHOW MOTHMBHPOBAHHOCTBHIO HAa OOydeHUE, OT-
CYTCTBHEM IIPUHYKICHUS, YUEHUEM C YBJICUCHUEM.

Wrpa no3BossieT HE TONBKO CO3/aTh MOJOKUTEIBbHYI0 MOTHUBALMIO, HO U KOHIIEHTPUPOBATh
UHTEJUIEKTyallbHbIEe YCHJIUS, MOOMIIN30BaTh YMCTBEHHbIE CIOCOOHOCTH yYallMXCsl, X BOOOpaxe-
HUe, BHUMaHue, NaMsaTh. B Urpe npoucxoauT HENpOM3BOJIBHOE, HO B TO K€ BPEMs IPOYHOE YCBOE-
Hue yuebHoro matepuana [3, c. 72].

MpbI TBOpUECKH MOAXOAUM K pa3padOTKe UTPOBBIX MOMEHTOB, UIIIEM HOBBIE UJIEU, TEM CaMbIM
MOKa3bIBaeM CTYAECHTaM, KaK Ba)XXEH JUIs Hac mpolecc o0yueHHs U ero pe3yibTarT, uTo, B CBOIO OYe-
penb, BIUSET HA UX CAMOOLIEHKY U MOTHBALIUIO.

B urpoBeix (hopMax CTyIeHTbl aKTUBHO NMPUMEHSIOT Ha MpaKTHKE 3HAHMs, NMpUoOpeTaeMble
B pe3yJbTaTe TEOPETHUECKOIO0 OCBOCHHSI MaTepHasia, BBHIIOJHEHUS JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUX YII-
paKHEHHI Ha ypoKax U CaMOCTOATENbHOM paboThl JoMa. DTO MOJHUMAET CTaTyC MOJ4ac CKy4YHOTO
3ay4rBaHUS WM MOHOTOHHBIX TPEHHUPOBOYHBIX 3amaHuil. HeoOxommmoe yciioBue IUIsl CO3MaHUS
y y4aluxcsi HHTepeca K COJepkKaHHUI0 00y4YeHHUs U K caMoi yueOHOM JesTeIbHOCTH — 3TO BO3MOXK-
HOCTb MpPOSBUTHh B YYEHHWU YMCTBEHHYIO CaMOCTOSITEIbHOCTb W MHHUIIMATUBHOCTh. UeM aKTHBHeEe
METO/Ibl 00YUYEHHS, TEM JIeTUYe 3aMHTEPECOBATh UMU yuammxcs [4, c. 226].

MBI Takke paccMaTpUBaEM PETYJISPHYIO MPAKTUKY MPUMEHEHUS UTPOBBIX TEXHOJOTHUH C MO-
3ULUU BO3MOXHOCTH TOJIOKUTEJIBHO OLIEHUBATh pabOTy «ClIAObIX» CTYACHTOB, MOOUIPAsS UX yya-
CTHE U JaJIbHEHIIee COTPYAHUYECTBO Ha ypokaX. MrpoBbie 1 cOpeBHOBATEIbHbBIE MOMEHTHI IOMO-
raloT CO3/aTh JPYKECTBEHHYI0 aTMoc(hepy, CIIOCOOCTBYIOIIYI0 €CTECTBEHHOM HWHTEpaKTUBHOCTH,
CHATHIO HAIPSDKEHHsI, OOLIECHHIO B TPYMIE, NPUAAIOT 3HAYUMOCThH OMNBITY MOJYYCHHS 3HAHUS U
CTUMYJIMPYIOT €T0 JajbHEHIIee YCBOCHHE.

[Ipumep HCTIOIB30BaHKS UTPOBOM TEXHOJIOTHH B paboTe Ham Temou “-ed or -ing Adjectives”
(ypoBenb B1-B2):

There are 20 cards with adjectives and their definitions. Students work in pairs to do the
matches.

SATISFIED ... causing a feeling of self-conscious confusion

IRRITATING ... making unable or unwilling to continue

ENTERTAINING ... extremely interesting or charming

ANNOYED ... low in spirits, sad

DEPRESSED ... causing displeasure or anger

EXHAUSTING ... defeated in expectation or hope

FASCINATING ... feeling or showing angry irritation

FRUSTRATED ... amusing, providing fun

EMBARRASSING ... pleased or content with what has been experienced or received
DISAPPOINTED ... having an ambition that has not been realized
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1. Student A reads a definition, Student B tries to say the proper adjective.

2. Students compose their own tasks according to the model on the board.

Model: 1 often feel a bit tired when I arrive at work. Long commuting in traffic jams can be
really tiring.

They leave gaps instead of -ed, -ing adjectives and exchange the tasks with the next pair of
students. The groups of 4 students work together and discuss the results.

Takolf UTPOBOM MOMEHT MOYKHO HCHOJIb30BaTh MPH M3YUYCHUU JIOO0I TeMbl, BKIIOYas Mpo-
(hecCHOHANBHYIO U JICNIOBYIO JIGKCHKY.

[TonoxxurenbHbIE PE3yabTaThl O0YyUEHUSI IPU MPUMEHEHUH UTPOBBIX TEXHOJIOTUNH BO3MOXKHBI
Oylarogapsi BBICOKOW aKTHMBHOCTH OOYYalOIMMUXCs, BBI3BAHHOW YCTOWYMBON HEOOXOIUMOCTHIO
B MBICIIUTENBHBIX M TMOBEJEHYECKUX OIEpalusiX, HAlpaBICHHbIX Ha PEIICHHWE WIPOBBIX 3ajad,
a TaKk)Ke MPUCYTCTBUEM O00OpaTHOM CBsI3M [5, c. 255].

BxiroueHne UrpoOBBIX TEXHOJNOTHH B 00yYe€HHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS TPaIUIUOH-
HBIM M HEOCIIOPHUMBIM, OJJHAKO MBI PACCMATPUBAEM UMEHHO PETYJISPHYIO MIPAKTHUKY, B CBA3U C YEM
npobyiemMa pa3pabOTKH UTPOBBIX (DOPM TPEHUPOBKH M KOHTPOJIS 3HAHHWIA CTAHOBUTCS aKTyaJIbHOM.
Mpsi pabotaeM HaJl co3laHUEM OaHKa KPEaTUBHBIX HIEH ISl TOCIEAYIOMIEro aKTHBHOTO MCTIOIB30-
BaHUs B IIpoIecce 00YUYeHHs, YTO OyIeT OeCCIOPHO CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO €r0 Ka4ecTBa.
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TERMINOELEMENTS AS A BASIS FOR FORMING THE OPERATING
COMPONENT OF PROFESSIONAL LANGUAGE COMPETENCY

T. N. Kurenkova', T. V. Strekaleva?

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 'kurenkova73@mail.ru, *strekaleva@mail.ru

In the article we reveal the advantages of a competency-based approach in learning some
language information in the educational process. We have presented different points of view on the
nature of a competency-based approach, distinguished three components in learning some
information by students. We have shown the ways of coding scientific information as well. We have
paid special attention to the semantic theory of information.

Keywords: professional language competency, information component, operational
component, technical term, thesaurus, analysis, terminoelement.

TEPMHUHOJSJIEMEHTBI KAK OCHOBA ®OPMHUPOBAHUSA OITIEPAIIMOHHOI'O
KOMITIOHEHTA ITPO®ECCHUOHAJIBHO-A3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH

T. H. Kypenkosa', T. B. Ctpekanéna’

Cubupckuii rocy1apCcTBEHHBIA YHUBEPCUTET HAYKH W TEXHOJIOTHI UMeHH akagemuka M. @. PenretHeBa
Poccuiickas denepanus, 660037, r. KpacHosipck, nmpocn. uM. ras. «Kpacnosipckuii pabounii», 31
E-mail: 'kurenkova73@mail.ru, *strekaleva@mail.ru

Packpwisatomes npeumywecmea KoOMNEmeHmMHOCMHO20 N00X00Ad 8 YCEOEHUU SI3bIKOBOU UH-
Gopmayuu 6 yuebnom npoyecce. I[lpedcmasnenvl paziuunsvie MoyKu 3peHUsi Cymu KOMNemeHmHo-
CMHO20 N0OX00a, GbLOENEHbL MPU KOMHOHEHMA 8 NPOYecce YC80eHUs UHPOPMAYUL Y4auuMucs, no-
Kazauvl cnocoowvl KOOUposKu Hayurou ungpopmayuu. Ocoboe sHUMAHUE YOENAeMC CEMAHMUYECKO
meopuu uHgopmayuu.

Knrouegvie cnosa u ¢pazvl: npogheccuonanbHo-a361K08a58 KOMNEMEHMHOCMb, UHDOPMAYUOH-
HbIll KOMNOHEHM, ONePayUOHHbIN KOMNOHEHM, MePMUH, Me3aypyc, AHAIU3, MePMUHOINEMEH.

OOBeKTOM Hallero MCCieoBaHUs SABISETCA NMPO(EeCCHOHANBHO-A3bIKOBAasl KOMIIETEHTHOCTh
B cHCTeMe BBICIIETro oOpazoBanus. [IpencraBiseTcs BaKHBIM pacCMOTPETH CIEAYIOIINE TPOOIEMBI.

1. IIpencraBuTh CTPYKTYpy NpOo(hecCHOHAIBHO-A3bIKOBOM KOMIETEHTHOCTH: a) PacCMOTPETh
MH(OPMALTMOHHBIA KOMIIOHEHT TPO(eCCHOHATBHO-SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH; 0) omucaTh (yHKIIHIO
OTIEPALIMOHHOI0 KOMIOHEHTA PO ECCHOHABHO-3bIKOBOIl KOMIETEHTHOCTH.

2. IlpuBectu mpuMephl yIpaKHEHUI HAa aHAIU3 TEPMUHA 110 COCTaBHBIM YaCTSIM.

3. IIpennoxuTh paj ynpaxXHEHUH, HAIpPaBICHHBIX HA YJIyYIlIEHHE YCBOEHUs HH(pOpMaIHH,
COCTABIIAIONICH coJiepKaHne MPOGUIHPYIONIEH AUCIUIUINHBI, HHBIMU CJIOBaMH, Ha ()OPMUpPOBAHHE
MHGOPMALMOHHOTO KOMIIOHEHTa NMPO()eCCHOHAIBHO-A3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH. Y POBEHb HAIIEr0
HCCIIEIOBAaHUS — TEOPETUYECKUN U MPAKTUUECKHUM, IPEICTABISIET aHAJIN3 HAyYHOH JUTEepaTyphl MO
JAHHOM NpoOyieMe M CONEPKUT KOMIUIEKC YHpaXHEHUH 11 popMHUpOBaHUS MH()OPMALMOHHOTO
KOMIIOHEHTa MPO(ECCHOHATLHO-I3bIKOBOI KOMITETeHTHOCTH. HOBH3HA MCCIIeIOBaHHS 3aKITI0YACTCS
B TOM, YTO TPU HCCIICOBAHUM aBTOPHI YAEIMIM 0co000e BHUMaHHE pa3pabOTKEe BO3MOXKHBIX
YIpPaXHEHU HAa OCHOBE TEPMHHOAIEMEHTOB TEXHMYECKUX AMCUMILUIMH. [lomyueHHbIe pe3ynbTaThl
CHOCOOCTBYIOT 00yUEHHIO 3HAaHUSIM, YMEHUSM U HaBBIKaM, COCTABJISIIOILUM ONEPALMOHHBIM KOMITO-
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HEHT NMpOo(heCcCHOHAIBHO-A3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT YCBOEHHIO TEPMHUHOCHCTEMBI
TOW MJIM MHOW TEXHUYECKON AMCUHUIUIMHBI, YTO HEOOXOAMMO Jii KOMILJIEKCHOTO Pa3BUTHUS COBpE-
MEHHOTI'0 CIIEUAINCTA U TOBBIILIEHHSI €r0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha PhIHKE TPYa.

B cTpykType npodeccroHanbHO-A3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH BBIACISIOT /1Ba KOMIIOHEHTA.

[epBbIit KOMIIOHEHT — HH()OPMAIIMOHHBIN — HAIMYKE Y WHAWBHIA IPOPECCHOHATBHO OpUEH-
TUPOBAHHOTO YAaCTUYHOI'O T€3aypyca, KOTOPBI MOXHO OXapaKTepH30BaTh ABYMs NapaMeTpaMu —
00beMOM U cTpyKTypoil. O0beM Te3aypyca, T. €. KOJIMYECTBO COJEPKAIIUXCS B HEM 3JIEMEHTOB,
JOJKEH OBITh TOCTATOYHBIM JUIsSl TOJTHOTO M TOYHOT'O ([UIsl JAHHOTO YPOBHS Pa3BUTHS HAyKH) OIU-
CaHUs COOTBETCTBYIOIIEH JaHHOU mpodeccrur 00JacTh ACHCTBUTEILHOCTH.

BTopoii KOMIOHEHT — OCO3HAHHOE BJAJICHHE S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH SKCIUTMLUPOBAHMS
CMBICJIOBBIX OTHOIICHUH MEXIy 3JieMeHTaM Te3aypyca. OCHOBHBIE CITOCOOBI TAKOTO AKCILTUIIPO-
BaHUS SBJSIIOTCS OOLIMMHU JAJIs1 Pa3HbIX 00JacTell 3HaHUs, HECMOTPS Ha Pa3IM4HOE UX BOILIOLICHHUE
B SI3BIKOBBIX (opmax. DPYHKUUS 3TOr0 KOMIIOHEHTa NpPO(ecCHOHATBHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHT-
HOCTH — CII0OCOOCTBOBATH OoJiee SICHOMY MOHMMAHUIO M JIydIlleMy 3allOMUHAHUIO HH(OpManun Ha-
YYHOT'O XapakTepa, B TOM 4Hciie YYeOHOM.

[TockonbKy ycBOEHHas K OIPE/IeICHHOMY MOMEHTY MH(OpMaIHs B X0/I€ yUeOHOH JeATeTbHOCTH
BBICTYIAeT Kak 0a3a JJisi yCBOSHHsI HOBOW MH(OpMALINK, IMEIOIICHCS Ha 3TOT MOMEHT YPOBEHb Pa3BU-
THS MH)OPMAIIMOHHOTO KOMITOHEHTa TPO(ECCHOHATBHO-SI3BIKOBON KOMITETEHTHOCTH 00y4aeMoro, co-
OTBETCTBUE 00BEMA U CTPYKTYpPbl CPOPMHUPOBAHHOTO B €r0 CO3HAHUU K 3TOMY MOMEHTY YacTHYHOIO
Te3aypyca IpelyCMOTPEHHOMY y4eOHOM mporpaMMoi 00beMy y4eOHOW MH(pOpMAIMH, OKa3bIBAaeT He-
IIOCPECTBEHHOE BIMSHUE HA YCIIEIIHOCTD 3TOM JESATENbHOCTH. Tak, cornacHo pe3yibTraTaM 3KCIepu-
MEHTaIbHBIX uccienoBanuil noj pykosoactsoM 0. K. babanckoro, He mocnenHee MECTO Cpel Mpu-
YHH HEYCIIEBAEMOCTH YUYaIIUXCs 3aHUMAIOT «OoJbiue mpolersl B 3HaHUIX» [2, ¢. 130—-133].

YMeHus, T. €. «CO3HATEIbHOE BIIAZICHUE KaKUM-JIMOO MPUEMOM JESITEIbHOCTIY», COCTABIISIO-
IIM€ OINEPAlMOHHBIH KOMIIOHEHT Mpo(eccrOHATbHO-SI3bIKOBON KOMIIETEHTHOCTH, OCHOBBIBASICH
Ha JIOTUYECKUX YMEHUSX, UMEIOT CBOMM IPEAMETOM SI3BIKOBBIE CPEICTBA, (PUKCHPYIOLINE 3HAHUS
Kak pe3yibTar o0yuenus [3, c. 200-201].

Yaire Bcero ynpaxHeHHUsl Ha aHAJIM3 TEPMHHA 110 COCTABHBIM YacTsAM MCHOJIb3YIOTCS B MENU-
LUHCKUX By3aX B paMKax y4yeOHON JUCHUIUIMHBI «JIaTUHCKUI S3bIK U OCHOBBI MEIUIIMHCKON TEPMU-
HOJIOTUW», HO OBUTO OBl BeChMa JKeIaTelIbHO OPraHW30BaTh YTO-THOO0 TOZOOHOE B paMKax TEXHHYE-
CKOT'0 By3a, HallpuMep, Kypc «OCHOBBI TEXHUYECKON TepMUHOIOIUNY». HekoTopsle ynpakHEeHus, 1c-
M0JIb3yeMbIe B MEIMIIMHCKUX By3ax Ul paOOThl C TEPMHHOJOTHMYECKOH JIEKCUKOM, MOTYyT OBITh HC-
M10JIb30BaHbI U 7151 pabOThI C TEXHUUECKUMU TepMuHaMu. [TpuBeemM npuMepsl TakuX yIpaKHEHUI:

1) 0OBsicHUTE 3HAUEHUE TEPMUHOB CO CIETYIOIUMHI TEPMOIIIEMEHTaMH;

2) oOpasyiiTe TEepMUHBI CO CIEAYIONUM 3HAYCHHUEM;

3) oOpa3yiiTe TEpMHUHBI C IPUBEACHHBIMU HUKE TEPMOAIIEMEHTAMH, OOBSCHUTE UX 3HAUYEHUE;

4) HanmuIIKUTE HEJOCTAIOIINE TEPMOIIEMEHTHI;

5) oOBsicHUTE 3HAUYEHUE TEPMUHOB CO CIEIYIOIUMH MTpUCTaBKaMu (Cypurcamn);

6) CpaBHUTE CEMAHTHKY TCPMHUHOB C UX 3TUMoJIoTHeld. OOBSICHUTE, KaK OTpakaeTcs 3Hade-
HUE NPUCTAaBKU B 3HAUEHUH TEPMHUHA.

7) mpoaHamU3UpyiTEe TEPMUHBI IO COCTaBYy; OOBSCHUTE MX 3HAUYECHUE, B 3aTPYIHHUTEIBHBIX
ciyyasix oOparasce K cioBapio [1, c. 173-205].

8) B TEXHUYECKOM BY3€ IMPEANOUYTUTEIBHO MCHOIb30BaTh JUIsl OOy4YEHHs 3HAHUSAM, YMEHUSAM U
HaBBIKaM, COCTaBIISIOIIMM OIEPALIIOHHBIN KOMIIOHEHT NMPO(ECCHOHATBHO-S3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH,
MPOPUINPYIOLIYI0 TEXHUUYECKYIO JUCLMIUIMHY, KaK B CHJIy €€ OCHOBOIOJIArarolIero Xapakrepa JUls
JIAHHOT'O HAIPaBJICHUS M TEM CaMbIM OOJIBILIETrO 3HaYEHHs YCBOCHUSI €€ TEPMUHOCHCTEMBI, TaK U U3-3a
TOT0, YTO OHA HaXOJUTCs B LIEHTPE, COCTABIISIET AAPO BCEil CUCTEMBI MOHATUH JAHHOTO HAIPaBJICHHUS,
uMesl CBSA3U € MOHATHAMM U OOIIEHAYYHbIX, U OOIETEXHUYECKUX U IPYTUX CHENUATbHBIX JUCIUILINH.

C 1nenblo BBISICHEHUS BO3MOXHOCTH LIEJIEHANPABICHHOTO (POPMHUPOBAHUS ONEPALMOHHOTO
KOMIIOHEHTa MPO(ECCHOHATIBHO-S3bIKOBOI KOMIIETEHTHOCTH MOXKHO MPEAJIOKHUTH CIETYIOIHUe yII-
pakHEHMsI. DTU yNpaKHEHHs HANpaBJeHbl U Ha YJIydllleHHE YCBOEHHs MH(OpMAIMH, COCTaBIISIO-
el copeprkaHue NpopuINpyIoel TUCIUIIIMHBI, HHBIMHU CIIOBaMH, Ha (GOpMHpOBaHUE HH(pOpMa-
LIUOHHOTO KOMIIOHEHTa NPO(eCcCHOHATBHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH.
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Hanpumep:

1. O6pa3yiite oT maHHBIX riaroiioB (to weld, to create, to develop, to cast) TepmuHbI, 0603Ha-
Yarolye mporecc.

2. O0Opa3yiiTe OT JaHHBIX IIAarojioB (to resist, to receive, to conduct) TepMHUHBI, 0003HAYAIO-
IIMe armnapar, yCTpOHCTBO.

3. OO6pasyiiTe OoT HaHHBIX TepMHHOB (polymerization, hydrogeneration) TepmuHbl, 0003Ha-
Yarome 00paTHBIN Mporecc.

4. [Ton6epute 0000IIAOITIE TEPMUHBI JJISl TAHHBIX TPYTIIT TEPMUHOB:

a) water precipitation, cleaning, refrigeration;

0) compressor, gas exhauster, centrifuge, pump.

5. Haiigure B K101 TpyIIIie TEPMUH, HE OTHOCALIMICS K 3TOM IPYIIIIE:

a) gear-type pump, pusher pump, propeller pump, screw-type pump, diaphragm-type pump;

0) spiral heat exchanger, shell-and-tube heat exchanger, coiled heat exchanger.

6. JlommomHuTE KaXKAyI0 TPYIITY OJHUM TEPMUHOM.

a) coagulator, coagel, coagulation, colloid system, ...

0) residuum, centrifugal filtration, suspension, centrifuge effluent...

Takum 00pazom, mpodeccHOHaTbHO-I3bIKOBAsI KOMIIETEHTHOCTh B €IMHCTBE MH(OPMAIHOH-
HOTO W OTIEPAIMOHHOTO KOMITOHEHTOB, C OJIHOM CTOPOHBI, BKJIIOYAET BHIPAXKEHHBIH B JOopMe Te3ay-
pyca Kak CHCTEMBI S3BIKOBBIX CIMHHI] MAaCCHB paHee YCBOCHHOW y4eOHO# MH(]opManuu, BBICTY-
naromnield Kak HeoOxoaumasi 6a3a Uil YCBOCHHs HOBOW WH(OpPMAINHU, C APYTOW CTOPOHBI, UMEET
B CBOEM COCTaBE CHEUM(HUUYECKHE SI3BIKOBBIC 3HAHMS M YMEHHMs, BIaJCHHWE KOTOPHIMU ITOBBIIIACT
3G GEKTUBHOCTh MPUMEHEHHSI Psijia CPEACTB YUeOHOW JEATENbHOCTH, CIIOCOOCTBYsI O0jiee TOYHOMY
U TIOJIHOMY YCBOCHHUIO M IOCJEIYIOIIEMY BOCIPOHM3BENCHHIO ydeOHOW mH(popmanuu. biaromaps
9THM €€ TpU3HAKaM, [0 HalmleMy MHEHHIO, YPOBEHb C(OPMHPOBAHHOCTH TNPO(ecCHOHATBHO-
SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH 00y4aeMOro MOKET OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha YCIIEITHOCTh €ro Y4eOHOI
NEeSTeTLHOCTH, T. €. BRICTYIATh KaK (DakTop ee ycrnemHuocTu [3, c. 202]
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EFFICIENCY OF INNOVATIONS IN TEACHING GRAMMAR
TO PRIMARY SCHOOL LEARNERS
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In this article, the problem of increasing motivation of foreign language learners is
considered with the aim of mastering grammar skills. The author defines the concept and reveals
the necessity of innovative method implementation. A practical study has been carried out that
reveals the advantages of collaboration technology method in foreign language teaching.

Keywords: innovative methods, grammar skills, grammar, motivation, ELT (English
Language Teaching).

3®PEKTUBHOCTH IPUMEHEHWUSA NTHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT A
B OBYUYEHUU ITPAMMATHUKHU HA TIPUMEPE MJUIAJIIUX IIKOJIBHUKOB

O. A. JIuu"uk

KpacHosipckuii rocyapcTBeHHBIN negarorndeckuii yausepcuret nmenu B. 1. AcradbeBa
Poccwuiickas @enepanus, 660049, Kpacnosipck, yn. Anet Jlebenesoii, 89
E-mail: gluhenkayo@gmail.com

Paccmampueaemc;l l’lp06ﬂ€]l/la noevluleHus momusayuu 06yllCUOWMXC}Z ClHZJZI/lLZCKOMy A3BIKY
C Yyeivro 081a0eHUs cpamMmamudeCKuMu HasblKamu. Pacprzmbz noHAmue, a makoe Heobxoou-
Mocmb 8H€0p€HUﬂ UHHOBAYUOHHbIX MexHon02UL. AGmOpOM npoeedeHo npakmuiecxkoe uccneoosa-
HUe, nokxkasvlearnulee npeumyuecmeo NPpuMeHeHusl mexHojl0cuu compydnuqecmea npu 06yueHuu
cpamMmamuKu.

Kntouegvie cnoea: umHosayuoHuvie MeXHONOSUU, SPAMMAMUYECKUE HABBLIKU, SPAMMAMUKA,
MoOmMUBayUsl, AH2AUUCKULL SA3bIK.

Innovative methods, including collaborative learning has acquired a new dimension with the
widespread use of information and communication technologies. The main advantages of using
technology for language learning are a greater exposure to authentic language, access to a wide
range of sources of information and to different varieties of language, opportunities for interaction
and communication and more intensive learner participation.

In other words, innovative methods stimulate students’ interest in classroom activities and as
a result, students become motivated and willing to learn. Another advantage associated with
innovative methods is that student’s anxiety towards language learning decreases as collaboration
technology is employed. In language classes, learners feel stressful because they think that they
have to master the target language that is unknown to them. Besides, learners become too anxious
about being criticized and punished by their teachers when they make a mistake. Using
collaboration technology is advantageous at this point because they reduce anxiety, increase
positive feelings and improve self-confidence because learners do not afraid of punishment or
criticism while practicing the target language freely [6, p. 96].
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Collaboration technologies student-focused activities requiring active involvement of learners.
Learners and teachers change their roles and relations through collaboration technology and learners
are encouraged to take active role in their learning process. As a result, games provide learners with
a chance to direct their own learning. From an instructional view point, creating a meaningful
context for language use is another advantage that innovative methods present. By using innovative
methods, teachers can create contexts which enable unconscious learning because learners’
attention is on the message, not on the language. Therefore, when they completely focus on a
collaboration technology as an activity, students acquire language in the same way that they acquire
their mother tongue, that is, without being aware of it.

As part of the training course, which allows you to study such an aspect of language as
grammar, more and more does not cause doubts and repels. A grammar is associated with students
with considerable difficulties, just as many grammatical phenomena are absent in their native
language, and schoolchildren cannot find equivalent rules of application. At the same time,
grammar is the area of the language where the degree of development of independent activity is
most pronounced, the ability to think logically, to focus on the creative assimilation of the material,
to quickly make independent decisions. Learning is grammatical [1, p. 24].

When studying such grammatical phenomena as the system of temporary English,
coordination in time, the use of modal verbs, infinitive constructions in which students often
make mistakes, use these grammatical phenomena incorrectly. This is due to the fact that the
data of grammatical categories are quite complex and require precisely systematic and timely
processing. In the modern realities of school life, students learn grammatical structures
inconsistently, randomly following the sections offered by textbooks. The introduction of skills
is often reduced to a minimum and is reduced to performing various exercises on a given topic.
Learning grammar and correct design of statements, as well as the recognition of grammatical
forms in speech and writing.

The process of learning a foreign language at school can be made more effective, the goals
and objectives of teaching activities are clearly marked. It is worth noting that in recent years there
has been a significant reassessment of the role of the subject “Foreign Language” in school.

Modern education not only in high school, but also in elementary school. As a result, younger
students are exposed to great psychological and physical overload. Psychologists have determined
that younger students are characterized by increased emotionality, mobility, the ability to
uniformity, the integrity of the perception of the surrounding world. Primary school education
should be fundamental, and integrative learning can become its base [2, p. 29].

Innovative technologies make it possible to intensify cognitive activity of schoolchildren,
develop their creative abilities, increase motivation, and create conditions for comprehensive study
of a foreign language; the use of innovative technologies makes it possible to make an English
lesson not only for teachers and for students [3, p. 69].

In this article, we ask the question of how innovative technologies can be useful for applying
to grammar skills in English classes. We believe that this is an important task, which is to find and
introduce new technologies that will contribute to the development of motivation, cognitive activity
of schoolchildren and the development of their speech skills.

In the course of studying one section (4. Who was it?) in the “Starlight” educational complex
for the 5th grade “g”, we included cooperation technology in the learning process for studding the
verb “to be” in the past simple tense (negative/ interrogative).

Cooperative learning dates back to the 20s of the 20th century, but the development of co-
education technology in small groups began only in the 70s. The main idea of learning in
cooperation is to study together, and not just to do something together! Moreover, all participants in
the educational process — students and the teacher — are involved in this joint activity. The following
features characterize the pedagogical technology “learning in cooperation”, in contrast to the
traditional forms of joint group work:

a) the interdependence of all members of the group;

b) the personal responsibility of each member of the group;
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¢) joint educational and cognitive, creative activities of students;

d) socialization of students in groups;

e) general assessment of the work of the group [5, p. 81].

At the present stage, there are several variants of the teaching method in collaboration: student
team learning, jigsaw, learning together, research work of students in groups.

Innovative heuristic technology of learning, technology of empathy (getting into the object).
The term empathy itself consists of two parts:

1. Identifying yourself with feelings, thoughts, or attitudes toward something else at the level
of the intellect (you understand them).

2. Experiencing these feelings, thoughts, or relationships (you feel them).

Jesse Prince, a professor of philosophy at the University of New York, distinguishes between
concepts of empathy and sympathy: Empathy is an emotional reaction from the perspective of a
third person, while empathy implies an experience from the first.

The result of the application of empathy technology is an educational product created by
students: an idea, a text work, etc. This technology means “in feeling” of a person in the state of
another object, an attempt to feel and see him from the inside. The thoughts, feelings, sensations
born at the same time are the educational product of the student, which can then be expressed by
him in oral, written, drawing form.

At the same time, it is set to use a specific grammatical structure. At the moment of getting
used to, the student asks questions to the object — himself, trying to perceive, understand, see
answers at the sensual level, practicing the acquired grammatical skills, but in a different form of
cognitive activity in the classroom. The thoughts, feelings, sensations born at the same time are the
educational product of the student, which can then be expressed by him in oral, written, drawing
form.

David Gray, author of The Connected Company and Gamestorming, a man who invented an
empathy card. Empathy cards come in different shapes and sizes, but there are basic elements
common to each of them:

— The four quadrants are broken down into “Think,” “See,” “Do,” and “Feel”,

— The matrix is filled in with post-it stickers [4, p. 150].

In some versions of empathy, cards there are two additional places at the bottom: “pain”
(pains) and “benefits” (gains). The profile of the person in the center reminds the schoolchildren
that we are talking about a real, living person.

During the lesson, students were asked to relate themselves to one of the subjects studied in
the lesson “Yesterday in the garden”. (Garden, flowers, lake, grass, sun, butterfly, lady-bag). Each
student chose one subject and in 3—5 minutes created a mini story that this subject could tell about
itself and its owner. At the same time, children were given an installation to use structures: to be +
Past Simple. For example: I was a bee in the garden yesterday. I liked to fly near flowers. They
were beautiful. The weather was hot. After that, students were asked to make a map of empathy of
one of the subjects.

After the end of the section, a survey was conducted in the tested class 5g and classes where
this technology was not used 5a, 5b, 5d. The results of the survey proved that innovative
technologies contribute to the motivation to study grammar.

From the results of the study, as well as analyzing the methods and techniques of teaching
English, we can conclude that the teaching of grammar should be given more time and attention,
given that grammatical aspects are one of the main components of oral speech. In this case,
grammar training for younger students will be more productive when using innovative technologies.
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Critical thinking refers to the individuals’ ability to think and make correct decisions
independently. Nowadays enhancing critical thinking in students is considered one of the foreign
language teachers’ tasks due to its high position in foreign language classrooms. Different studies
have confirmed the role of critical thinking in improving writing ability, language proficiency,; and
oral communication ability. The learners may become proficient language users if they have
motivation and are taught the ways of displaying critical thinking in foreign language usage, which
signifies that the learners must have reflection on their production of ideas, and they may critically
support those ideas with logical details.

Keywords: critical thinking, language development, to make decisions.
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KpumI/ﬂlBCKOQ MblULIeHUe — 3MO CHOCOOHOCHb Yel08eKd ()yMClWIb U npurumanmbsv npaeujbHsvle
PeEULEeHUSl CaMOCMOAMENbHO. B Hacmosuwee epems 06yquue Kpumu4ecKkomy MbliuJ1eHUIo cmyOeH—
moeé cuumaemcsi 0OHOU U3 3A0ay npenodaeameﬂeﬁ UHOCMPAHHOZO A3blKA. Paznuunvie uccneoosa-
HUA nodmeep()uﬂu POJb KpUMuU4eCcKo2o MolulenHus 6 yJiiy4YuleHuu HaevlKka nucoma, 61a0eHUsL A3bIKOM
u ycmHoﬁ KOMMYHUKaAyuu. Cmydenmbl mocym cmambsv I’lpOd@I/lHyWIbZMI/l noJjivzoeameiimu sA3vlKka, ec-
JIU Y HUX eCmb Momueayusl, U OHU Mocym ()eMOHcmpupoeamb KpumuvieckKkoe mbludleHue npu ucnojvb-
306AHUU UHOCMIPAHHOZO0 A3blKA, YMO o3Havaem, 4no 06ytta70u¢uec;1 OO0JIHCHDL ymembsb cenepuposamb
ceou uoeu u KpumuieckKu I’lO()erI’lJZ}ll’}’lb omu uoeu 102UYeCcKUM CMbICTOM.

Knrouesvie cnosa: KpumudecKoe MvblullieHue, paseumue A3vlKa, NPUHUMANb peuerus.

Critical thinking has been a well-established subject and a debatable research field across
disciplines for a very long time. It was first introduced by Greek philosophers and has been used
since the Greek Empire era up to now, obtaining a significant, influential status during its extensive
travel all over history. Many historians believe that the roots of critical thinking can be traced from
Socrates’ teaching practice and vision 2,500 years ago.
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The American philosopher, psychologist, and educator, John Dewey is widely regarded as the
‘father’ of the modern critical thinking tradition. Dewey called critical thinking as a ‘reflective
thinking” and defined it as active, persistent, and careful consideration of a belief or supposed form
of knowledge in the light of the grounds which support it and the further conclusions to which it
tends. Additionally, Dewey also describes that thinking, however, reveals tendencies which need
constant regulation. Dewey’s definition suggests that critical thinking has both an intellectual and
an emotional component [1].

While there is a general agreement among higher education professionals that critical thinking
skills are important, there is a lack of clarity about what exactly critical thinking is. Here are several
definitions of critical thinking:

e Critical thinking is a mode of thinking about any subject, content or problem in which the
thinker improves the quality of his or her thinking by skillful analyzing, assessing and
reconstructing it.

e Critical thinking is purposeful, self-regulatory, judgment which results in interpretation,
analysis, evaluation, and inference, as well as explanation of the evidential, conceptual,
methodological, criteriological, or contextual considerations upon which that judgment is based”.

e Critical thinking is the ability to apply reasoning and logic to new or unfamiliar ideas,
opinions, and situations [2, p. 30].

It has been widely accepted that critical thinking is an important and vital topic in modern
education and many educators are interested in teaching critical thinking to their students. In actual
fact, the purpose of specifically teaching critical thinking in any education disciplines is to improve
the thinking skills of students and also to prepare them for the challenging world. It is strange that
we expect students to learn, yet we seldom teach them anything about learning. We should be
teaching students how to think. Instead, we are teaching them what to think [3].

The promotion of critical thinking into the foreign language teaching classrooms is of high
significance for several reasons. Firstly, if language learners can take charge of their own thinking,
they can monitor and evaluate their own ways of learning more successfully. Second, critical
thinking expands the learning experience of the learners and makes the language more meaningful
for them. Thirdly, critical thinking has a high degree of correlation with the learners’ achievements.

Watson and Glaser (1980) define the concept of critical thinking as the unity of attitude,
knowledge, and ability which comprise:

a) curiosity and ability to identify the existence of problems and accepting the evidence which
supports what is considered as true;

b) knowledge of conditions to construct a valid conclusion

c¢) generating ideas and generalizations which are supported by logical evidence;

d) the ability to apply the attitude and knowledge above [4].

The ability to think critically is an outcome generally expected of graduates from tertiary
education. According to Paul and Elder (2005), critical thinking had become important due to four
trends: accelerating change, intensifying complexity, escalating interdependence, and increasing
danger. Critical thinking is an important issue in higher education and the development of critical
thinking skills is one of the primary aims of an undergraduate degree [5].

At the university level, critical thinking skills are essential abilities in using intellectual tools
by which one appropriately assesses thinking. In this case, by utilizing critical thinking skills,
students can use the intellectual tools that critical thinking offers — concepts and principles that
enable them to analyze, assess, and improve thinking. They will be able to work diligently to
develop the intellectual virtues of intellectual integrity, intellectual humility, intellectual civility,
intellectual empathy, intellectual sense of justice and confidence in reason [6].

In the context of higher education in Russia, the limited use of critical thinking skills and the
lack of meaningful activities are assumed to be the reasons why students in universities are often
ineffective in exchanging ideas and writing in English critically. They tend to accept opinions,
without evaluating them appropriately. This is undoubtedly due to the fact that most of them
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previously having studied at primary and secondary schools which typically applied a highly
teacher-centered approach. Therefore, expressing ideas in English both communicatively and
critically is not always easy for students.

In order to activate students’ critical thinking skills, English teachers need to present
alternatives, different ways of interpreting texts and different conceptions of the world. The
importance of thinking in today’s education requires the main concept of critical thinking in which
there is always more than one way to see things and that it is always up to the individual to judge
just where the truth lies on any given issue.

As far as classroom teaching is concerned, a possible way to raise students’ awareness of
critical thinking is to involve them explicitly in critical thinking opportunities and in dialogue with
others so that they could contemplate upon their own thinking and be cognizant of their thinking
processes through asking questions and discussion.

While teaching English you might argue that students don’t need to move beyond the simple
comprehension of words and sentences. However, critical thinkers are better learners, because they
explore meaning much more deeply. As English language curriculums continue to use more content
to teach English, critical thinking strategies give students a chance to analyze and process the
information in valuable ways.

Let’s look at one specific way in which you can begin to bring critical thinking into your
lessons. It begins with vocabulary, one of the building blocks of language.

In all vocabulary development, students must know a word in three ways: by its form, its
meaning, and its use. Critical thinking takes this concept even further. Students should know a word
as it relates to other words. For example, let’s say that you are teaching students the following
lexical set about forms of transportation:

bicycle skateboard

sailboat subway train

airplane cruise ship

hot air balloon bus

rocket taxi

Once your students have a solid understanding of the above words, the following activity can
be suggested:

1. Divide the class into groups of four students.

2. Ask student groups to list the above forms of transportation in order
from slowest to fastest.

3. Ask each student group to discuss their list with another group [7].

This activity, as simple as it sounds, involves lots of logic and critical thinking. For example,
students may decide that a skateboard is probably the slowest form of transportation on the list.
However, it gets a bit more difficult after that. Is a bicycle faster than a sailboat? It depends on the
wind speed. Therefore, does a sailboat move at the same speed as a hot air balloon, since they both
move with the wind? Does a taxi move faster than a subway train?

The goal is actually not to arrive at a correct answer, but to get students to think more deeply
about words, what they represent, how they are each part of bigger systems, and how they relate to
each other within those systems.

By doing so, students are required to use all of their language skills in the process. The lesson
is no longer about memorization and simple meaning — it has transcended this and has become an
experience. Students are much more likely to remember and use these vocabulary words after such
an activity.

As mentioned before, get students into groups to collaborate and to achieve the goals of each
activity. Then, get groups talking together to discuss their choices.

These types of activities are especially helpful as students later create sentences using these
words. After all, they’ve had a chance to explore the vocabulary more deeply with their fellow
classmates.

33



COBPEMEHHBIE TEHJIEHLIMH B TTPENIOJIABAHUN UHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

Debate/ Forum/ Discussion can be also used to develop critical thinking skills. Since debates
are versatile and consequential in the range of topics and the format, they can inspire students’
enthusiasm to critically contemplate upon topics from different perspectives. The debates could
perpetuate in the optimal outcomes provided that:

a. the topics are mainly controversial;

b. the topics are of relevance to the class and the subject matter;

c. the topics are interesting and motivating;

d. students know the discussion topics in advance;

e. students are given enough time to mull over the topic from different angles;

f. students have enough opportunities to express themselves freely and critically [8].

Critical thinking needs to be enhanced among language learners due to its significance in
developing effective language learning. Language development and thinking are closely related and
the teaching of higher-order thinking skills should be an integral part of curriculum. In fact,
language learners who have developed critical thinking skills are capable of doing activities of
which other students may not be capable. Language learners with critical thinking ability are
capable of thinking critically and creatively in order to achieve the goals of the curriculum; capable
of making decisions and solving problems; capable of using their thinking skills, and of
understanding language or its contents; capable of treating thinking skills as lifelong learning; and
finally intellectually, physically, emotionally and spiritually well-balanced.
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shown. Importance of creating coherent text is revealed.
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At present, quality of training graduates of high school universities is one the central
questions of state educational policy. In this connection it is necessary to introduce such innovative
teaching methods which can give opportunities to conduct classes at a high professional level.
Future specialist, being trained at the university, should receive such knowledge, skills and abilities
that will enable him in the future, in the course of his professional activity, to realize his creative
active potential. Organization of the learning process and, in particular, practical exercises, should
be conducted in such a way that development of various disciplines, both technical and
humanitarian, will enable the student to show ability and desire for further self-realization.
Fundamental high-quality training received at the university can appear a real help in adult
independent activity in future [1].

Practical classes on interdisciplinary cycle, such as foreign language, aimed at teaching
students to develop ability to write a summary or paraphrase text of a technical topic, can be gained
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by a student both in the process of learning and in his further professional activities. Modern
University student, when performing various tasks while passing educational courses, has to look
through a large amount of literature searching material to write an essay on undergraduate courses
or to select literature for, for example, work on a master’s degree dissertation. The ability to
systematize and organize correctly the source material in such a way, that it becomes available for
current work, is quite actual at foreign language classes and also when performing tasks on some
technical or interdisciplinary subjects. The time spent on the procedure does not seem to be long, in
other words, the work can be done for a short period of time, and time consumed is small. Students
can use this skill not only at foreign language classes, but also when performing tasks on technical
or interdisciplinary subjects.

It is known that results of the latest achievements and developments in different spheres of
scientific knowledge are published in open press and, in order to be knowledgeable in the field of
one’s profession, to have information about the latest investigations in different spheres of science,
the specialist needs to look through publications in foreign journals and to use extracted valuable
information, which is to be kept in a concise written form. And this is the main reason why
a sufficient amount of study time should be given to teach students to be able to make a summary
and paraphrase a text, and not only at foreign language classes, but also, perhaps, to realize these
skills when performing tasks in technical disciplines.

Paraphrasing and writing a summary of a text are means of reporting content of investigation
of some author or a group of authors, who conducted research in this or that scientific sphere [2].
One of the main differences between these two types of text transformation is that addressing
to paraphrasing is more frequent, because when performing a task, for example, such as writing
a scientific article or a unit of master’s thesis, it is reasonable to investigate the background of the
issue, write an introductory part of the work or summarize the information available on this topic.
Application of these two methods of text transformation minimizes necessity in excessive citation,
what adds a certain aesthetics to the general construction of the text. The text gets such
characteristic as coherence, smoothness, it is convenient for perception being not overloaded with
a large number of punctuation marks and quotes [2]. When the writer puts the list of paraphrased
sources at the end of the article, this helps him to avoid accusation in plagiarism, which can create
certain problems.

Summary is a brief content of interpreted text. As a rule, in educational practice, summaries
are used when working with a large amount of literature when there is a need to keep the necessary
information in a concise form, namely: briefly outline the essence of, for example, several viewed
articles in order to select the important material. In such cases, it is reasonable to create “filing
cabinets” from a set of flash cards which contain output data and a summary of articles on the topic
under study; usually for convenience of application flash cards are grouped by certain topics.

At senior courses in non-linguistic specialties, training in writing a summary is included in the
curriculum and it is one of the questions of a foreign language examination ticket. Paraphrasing and
summary is transformation of text content of another author by one’s own lexical and grammatical
means. For performing these types of assignments, we got a set of recommendations which were
received in the course of practical work with students. Following these recommendations makes
learning process easier, students develop skill of writing similar types of assignments, what gives
a positive result in learning. This is a strict algorithm of actions, at the first step of which the
student, using the technique of detailed reading (reading with a dictionary and consecutive
translation of the whole text with a full understanding of its content) should fully understand the
text, because this is the most important and basic condition for working with it.

If a student did not understand the text fully, then this may prevent to do the next step,
namely: misunderstanding or incorrect translation of parts of the text, what will lead to confusion of
the main and secondary ideas, incorrect ranking of theses, distortion of the content of the source
text. In this case, it will be difficult to remove insignificant information, saving the basic ideas;
figuratively speaking, it is possible “to throw out the child with the water”. Here there is another
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difference between methods of writing a Summary and making a Paraphrasing: in the first case, the
subsequent work consists in a brief revealing of the main theses, and rephrasing of the text in its
turn implies its interpretation on the basis of the main ideas outlined. Ability of students to work
with keywords can give essential help. Based on previous experience, the following conclusion can
be made: at the first stage, text of the proposed work is to be written in Russian, followed by
discussion in the audience and at the final stage choice of the most successful option is to be done.
At the second stage, this version of the text is translated into a foreign language with necessary
improvements. At this stage, students can meet a number of difficulties associated with their
knowledge (or to be honest — with absence of knowledge) of a foreign language [2].

Ability to use vocabulary, especially when paraphrasing, is based on the work with synonyms,
that is, to find such a replacement word that will not be of scientific, technical or scientific-popular
vocabulary. A good knowledge of grammatical material gives student ability to make the right
choice, for example, in choosing between active and passive voice; knowledge of forms of English
verb forms will allow to avoid mistakes in the use of tenses; use of participles, gerund, structures
with gerund will enable to express shadows of meanings, and knowledge of modal verbs will make
it possible to more clearly convey meaning of language material.

Practical experience shows that it is reasonable to precede writing a resume and paraphrasing
by doing exercises that will help student to more clearly understand grammatical material and be
able to choose a neutral word suitable for replacement in the text, that is, to be more experienced
and confident in choosing language material.

At the last stage, written text is to be checked, and the main criterion will be absence of sense
mistakes of the content of source and final texts, since using one’s own information, which is not in
the source, is prohibited. Also, it is important to check writing style, because students got used to
such a way of creating work as “copy and paste” (i. e. copy and drag), which can obviously indicate
excessive borrowing from the text of another author.
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unprecedently dynamic. The changes that have taken place in this period can be called cardinal by
rights. First of all, they are associated with globalization and internationalization. These
phenomena are studied in connection with technological and social changes of the last quarter
of the 20" century. The given article is going to consider the question of internationalization
and globalization and what is their correlation with education.

Keywords: globalization, internationalization, detraditionalization, tertiary education,
academic mobility, double degree program, international scientific and academic collaboration.
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Kntouesvie cnosa: enobanuzayus, uHMeEPHAYUOHANUZAYUSL, OemPAOUYUOHATUIAYUS, BbICLUEE
obpazosanue; axkademuieckas MOOUTbHOCIb, NPOSPAMMA O0BOUHO20 OUNIOMA, MeNHCOYHAPOOHOe
HAYYHOe U aKadeMu4ecKoe compyOHUYeCcmao.

Every time when it comes to the reflection on the world tendencies of the latest decades, there
are two words that many modern education investigations point to. They are globalization and
internationalization. The researches all over the world study these phenomena in connection with
technological and social changes of the last quarter of the 20™ century. There is no certainty about
each of these two notions let alone their interaction. At the same time, the present-day global
context has set great expectations for all fields of the global society and education plays here its
special role. On the one hand, together with economy, politics, and other social institutions
education has become the object of global reforming. But on the other hand, it is one of the most
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powerful tools to develop this process. What is internationalization and globalization and what is
their correlation with education are the focus of the given article.

Mathews [2] as well as Scott [6] claim that globalization and internationalization are not only
synonyms but dialectically opposite processes. There is also a point of view considering
internationalization as a configuration of globalization [5]. The notion of globalization is too
complex and multifaceted to squeeze it into one simple definition. But what nearly all researchers
agree on is that globalization versus internationalization is characterized by the new hybrid world
culture and blending of nationalities. According to Singh, Kenway & Apple’s [5] accurate
observation these changes are a part of detraditionalization. This new hybrid culture of globalization
begot such notions as global community with its global rights and global obligations, global market,
global policy and, of course, global education which is characterized by Kolker, Sheina, and
Ustinova as systematic, holistic in its approach and structure with integration as means of strategic
policy and modern pedagogies as a tool to impart knowledge, skills, and studies [1]. The main goal
of such education is to develop a global individual who is able to become a complete citizen of the
global community.

For tertiary education this implies a new approach to university management and policies.
The shift to knowledge-based economy makes it very important for universities to have
competencies that allow them to respond more effectively to changes in the present-day context.
Otherwise, they have no chances to survive under the pressure of the tough competition in the
education market. In case of Russia, it means westernization of educational standards which has
been taking place since 2003 when Russia joined Bologna process. It takes gigantic efforts for
Russian universities to adjust their centuries-long traditions of education to the European norms.
However, that is exactly what they need to do to avoid perishing in that competition. For this article
it is important to accept the fact of close interaction of globalization and internationalization which
shape up a new generation of universities promising lots of the long-awaited benefits.

First of all, as soon as the universities sharing knowledge manage to achieve the required
level of trust between them, the global base of resources are going to be multiplied. It is obvious
that there is no need to double researches which were already there in other countries. Under the
international supervision, the academic and scientific achievements are expected to progress.
Another characteristic of internationalization of tertiary education with its long history
is international students who are invaluable treasure in terms of the knowledge that they spread
not only in their home countries but in overseas universities running educational programs
for these students. This phenomenon is easy to track at universities which not only have a great
number of international students but also carry on the correct policy when educating students from
overseas. The presence of overseas students in any classroom or lecture theatre makes every
lecturer adjust their teaching practice and curriculum according to their students’ cultural
backgrounds. This widens the lecturer’s horizons and takes them to the level of the internationalized
education.

The fundamental conflict of the present-day Russian tertiary education can be observed in the
problem of international acknowledgement of Russian universities’ degrees, specializations and
scores, development of international methods of quality assessment, and international accreditation
without losing that scientific, academic and methodological heritage that Russian education is
famous for. The major task for Russian education when challenged to overcome that conflict is
staying local but at the same time going global which means to internationalize and globalize the
established system of education.

One of the most popular forms of internationalization in tertiary education is academic
mobility. For students, it is a unique opportunity to receive an overseas degree or double degree and
thus become ‘highly mobile privilege elite’ to ‘exercise considerable influence on polity and
politics on their return home’ [2]. For professional and teaching staff, it is the matter of international
scientific and academic collaboration with their overseas colleagues.

The latest statistics claim that the number of international students makes at least 3 million
and is expected to double in the nearest decade. Even though McTaggart claims that merely
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recruitment of international students does not mean internationalisation itself, it is still an integral
part of this process and as McTaggart accepts himself it is ‘an enormous resource for the university’
[3, p. 4] which is targeted at developing the ability to find solutions in a variety of locations with
cultural sensitivity.

Apart from the academic mobility, many universities all over the world go global by means of
the so-called double degree programs that enable the students to complete their degrees both from
the University of their home country as well as from overseas universities. Many universities
manage to open their subsidiaries in other countries. The global market has obtained new
educational service providers such as China, Singapore, Qatar which previously used to be known
as student providers for the educational markets of North America and west Europe.

The core ideas of the overseas experience in internationalising the curriculum are underpinned
by forming personal national identity including national history, national language, religion,
national culture on the one hand. But on the other hand, it is about creating the identity of a global
individual with multi-perspective, multidimensional vision of the world as a unity composed of
interdependent factors, phenomena, and processes. This global individual would possess capacity
for altruism, tolerance and a sense for responsible citizenship, extending from their immediate
community to the whole world [1, p. 170].

The process of internationalisation of the curriculum should begin with the educators’ self-
assessment, self-criticism, self-improvement and self-educating. To start with, the educators must
cultivate in themselves a high level of respect and tolerance for other cultures that may be
represented by other participants of educational process. Otherwise, learning experience
and achievements of other educators working on internationalising their curricula would
lose its uniqueness and meaning. For Russian education professionals it means coming out of their
cultural shell, dropping the ‘iron curtain’ which is in fact no more. Before taking any attempts
to create multicultural environment in their own classroom, the educator must be well-informed of
the new tendencies and methods in the world practice of multi-cultural education as they are going
to set an example of the global individual in front of their students. To facilitate this process,
the government should provide opportunities to intensify academic mobility for Russian educators
and students.

One of the important aspects is to provide an opportunity for publishing literature revealing
a wide range of modern technologies and pedagogies, role and business games targeted at
developing the concept of multicultural world, cultivating tolerance, skills to practice personal
cultural pluralism in everyday life. For Russia as a multicultural country it is crucial to make sure
that in its tertiary education language and cultural competence are set as the curriculum priorities.
This way multi-cultural education may become if not the stem for the new-designed curriculum
then at least one of the directions focused equally on the maintaining of full awareness of Russia’s
own culture as well as forming the concept of multicultural world as the guarantee and compulsory
condition for personal development, integration in other cultures and successful, fruitful cross-
cultural communication.

At the same time, Russian educators need to be very cautious in terms of the negative
consequences of internationalisation and globalisation which were articulated by Singh. Indeed, the
present-day society does not always correspond to the concept of the one-planet inhabitants. This is
usually caused by political, ethnical, mental and psychological lack of homogeneity in the global
community. Hence, the expectant curriculum of future must also include thorough work on such
crucial dialectic notions as Russian culture and world cultures, global culture and national identity,
imaginative nature of stereotypes begetting racism, sexism, ageism, ethnicity as opposed to non-
violence and tolerance.

It goes without saying, that the new-designed curriculum is unimaginative without foreign
language competence. This way bilingual education as the standard and pedagogy of mutual
understanding, tolerance and respect for other cultures and languages may be of great help for
Russia as the country with the ‘closed’ past. When it comes to teaching English in the tertiary
education, the concept of world Englishes must underpin the curriculum to avoid mono-culturalism
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which is viewed as hidden racism under the conditions of increasing globalisation and
internationalisation.

The process of internationalization is complicated as it becomes obvious from the discussion
presented in the given article. The above discussion has made it clear that for Russia it is impossible
to solve all these problems singlehanded. The guarantee of success lies in joining into international
communities. This will result in efficient collaboration which in its turn will facilitate the process of
adjusting Russia’s educational system to the conditions of globalisation without losing its national
identity. Internationalising the curriculum should become the project at the national level for
Russia’s integrity in the global community. This can be successfully achieved only when all the
measures are taken to protect this national project from the destructive activities of globalising
processes.

The discussion in the given article is a mere attempt to identify the status of Russian
education in the many-sided and sophisticated context of globalization and internationalization. The
latter two due to their complexity require further research which is supposed to help nation-states to
avoid conflicts and learn to live side by side with the other members of the global community.
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With the increasing communication between China and Russia in terms of economy and
culture, Chinese learning has also set off a boom in Russia, and the number of people who are
learning Chinese in Russia is also increasing day by day. As a result, many Russian universities
start set up Chinese courses for students. In the real teaching process, Chinese teaching faces
amount of practical problems. This paper reveals the practical problems of Chinese teaching in
Russia through author’s teaching experience in Reshetnev State Aerospace University(Sibsau), and
proposes corresponding solutions to provide practical case assistance for the smooth teaching and
promotion of Chinese language in Russia. Furthermore, the teaching methods of Chinese can set a
good example for other foreign languages, even more other subjects in practical teaching process.

Keywords: Chinese learning, Chinese teaching; problems; practical experience.

Since 2006, China and Russia have successively organized national-level large-scale
activities, including the 20062007 inter-annual national year, the 2009-2010 inter-language year,
the 2012-2013 mutual tourism year, and the 2014-2015 mutual-youth friendly exchange year,
20162017 mutual exchange of Chinese and Russian media exchange years [1]. Along with the
culture exchange is developing deeply, Chinese language is also becoming one of the most popular
foreign languages in Russia. In 2019, for the first time, Russia includes Chinese subjectin the
national unified examination, showing that Chinese is becoming one of official foreign languages.
In Sibsau, Chinese language is also in the foreign language list from 2012. From then on, a number
of Russian students get acquainted with Chinese language, study Chinese and know more about
Chinese cultures. However, due to some reasons, some problems still exist in the practical teaching
chinese lessons, relating with the academic hour, students’ motivation and teachers’ management.

First of all, an aspect of Russian educational system is really a curiosity for all Chinese
teachers — the academic hour for a lesson. As we can see in the table, In Russia, the academic hour
for a lesson is 90 minutes, 2 lessons for each subject, 10 minutes break time, even the lunch break is
just 30 minutes. However, In China the academic hour for a lesson is 50 minutes, 2 lessons for each
subject, 10 minutes break time, and the lunch break is at least 2 hours, even enough for a nap. One
of the factors that can be successful in a lesson is whether students can maintain a high
concentration of attention within the lesson. According to the concept of educational psychology,
adults’ concentration time is only 30-50 minutes, and the scientific research shows thatthe neck
fatigue limit is 45 minutes. So too long time of one lesson is not a good method to enhance the
efficiency for students, even harmful to the enthusiasmof students. This phenomenon is more
obvious in language lessons.

The comparison of university’s academic hour in China and Russia

China Russia
Time for each lesson 50 mins 90 mins
Break time 10 mins 10 mins
Lunch break 2 hours (winter time) 30 mins
3 hours (summer time)
For one subject 2 lessons (100 mins) 2 lessons (180 mins)
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Furthermore, the motivation for students to study Chinese is also an essential part for chinese
teaching. Motivation is one of the most important factors for students to study all subjects,
especially language. Obtaining the strong motivation for language study is a useful promoter for
language learning. Most of Russian students hold the opinion that Chinese is the most difficult
language in the world, that they are not able to master it. This inherent concept has made students
lack of interest in learning Chinese, then the motivation of study is also not exist. The Hungarian
researcher Dornyei proposed a three-level doctrine of foreign language learning motivation—
language level, learner level and situation level [2]. The language level is concerned about the
language itself; learner level is mainly about the study achievements and self-confidence of
students; situation level is related to three motivation components—class, teacher and learning group.
So the motivation is concerned about lots of aspects, and the correct and positive cognition is the
basic step to learn a language.

Moreover, another practicalissue for Chines teachers is the management system. The teachers
who teach Chinese in Sibsau are also Chinese, the native speakers, consist with the exchange
teacher from China and the master degree students in Russian university. There are also some
problems among the teachers. The professional knowledge of teacher is one of the basics for the
successful lessons, but some of the Chinese teachers are just native speakers, not professional
linguistic teachers, that’s one of the problems in the teaching process. What’s more, because the
language gap between the Chinese teachers and other teachers and managers and the different
management system between China and Russia, sometimes the problems which happened in the
Chinese lessons can’t be reflected to the department in time. As time goes on, more and more
problems are piled up and eventually they could not be solved.

To solve these problems to improve Chinese teaching in Russian university, some measures
must be put into effect. First, the academic hour can be divided into two lessons, 45 mins or 50 mins
each lesson, with 10 mins break. In that way students can have time to digest the knowledge they
have learned in each lesson and have a mental rest to relax themselves. In addition, the schedule of
Chinese lessons should be so tight. For a group, 90 mins a day is enough for their brains to learn
and remember all the content they have learned in the lesson. To have Chinese lessons frequently,
each time not so long time is good for the students to digest, remember and review all the
knowledge.

Second, according to the theory of Cornyei, the basic motivation of foreign language learning
is the language itself. The Chinese teachers have to let students get familiar with Chinese culture
and Chinese language from different aspects, to stimulate the students to get acquainted with
Chinese, then find a proper way to master it. Next step is to fulfill the self-confidence of students
during the process of learning Chinese. Some group chat between Russian students and Chinese
students can be hold time to time. On one hand, such kind of activity can make the language alive,
not just in the books, let students know how to use the language in daily life. On the other hand,
students can get more motivation to learn Chinese well, gain more confidence and satisfaction in the
process of communication. According to the different characteristics of each college student,
attracting their attention, cultivating their self-confidence and enhancing their satisfaction can
maximize their motivation of Chinese learning [3].

Third, the management of Chinese teachers should make some changes. To enhance the
communication between Chinese teachers and other teachers, the communication between
Chinese teachers and managers in linguistic department, regular meeting can be hold every week.
It is not only good for the managers to listen to the problems from Chinese lessons and then find
the solution in time, but also good for teachers express their opinion about the teaching, exchange
the working experience. For Chinese teachers, it is also necessary to meet frequently to discuss
the teaching methods from each other, such as exchange the teaching schedule, as well the teachers
who are not professional but master degree students should learn the professional language skills
from the professional teachers and other channels, such as Internet or other books.
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Overall, the whole process of Chinese teaching is not only an individual job of teachers, but
also with the cooperation from students and university. Only the three aspects can cooperate
harmoniously and efficiently, the effect of students’ Chinese learning can be maximized.
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The paper considers the concept of a training virtual company for commercial education,
which can be used as a model for teaching Business foreign Language.
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Paccmampusaemcsa konyenyus mpeHupo8oUHOU 8UPMYANbHOU DUPMBL Ol KOMMEPYECKO20
00pazosanus, KOMOPAs MOA*CEm UCNONL30BAMbCA KAK MoOelb npenodasanus /[[enoso2o uHocmpam-
HO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: mpenupogounas hupma, supmyanvhulil, Mooeib, 0el1080U UHOCPAHHbILL
A3BIK.

Konuenmus yueOHO-TpeHUPOBOUHOM (hUpMBI IpeiaraeTcsi B KaueCTBE OAHOM U3 TEM y4acT-
HUKaM OHJIaH-Kypca MOBbIIEHUs KBanudukanuu Ha miardopme I'ere-uncturyta. Llens manHoM
CTaTbU MPEIUIOKUTH JaHHYIO MOJIETb KaK BapUaHT NMPOBEACHUS 3aHATUHN MO JucUUIUIMHE JlenoBoit
nHocTpaHHbIN s3bIK. U x0Ta kypc “Deutsch fiir Beruf und Karriere” npennasnauen ans mpemnogana-
TEJIeH HEMEIIKOTO SI3bIKa, HHHOBAIIMOHHYIO HUJICI0 TPEHUPOBOYHON (pUpMBI, HampaBIeHHOW Ha Gop-
MHUpPOBaHHE MPEANPUHUMATENBCKOTO MBIIIICHUS, MOXKET HCIOJb30BaTh JIIOOOH IpernoaaBaTellb
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, PA0OTAIOIINN IO STOW JUCLUILIUHE.

Y4eOHO-TpEeHUPOBOYHbIE (PUPMBI — 3TO BUPTYaIbHbIE NPEANPUATHS AT KOMMEPUYECKOro 00-
pa30BaHUs U MEPETIOATOTOBKH, KOTOPhIE aKTUBHO padOTalOT Ha phIHKE B HacTosiee Bpems. [lepBoe
YIOMHHAaHUE O TaKWX ,,(UKTMBHBIX KOMIAHMAX B JiuTepatype oTHocuTcs Kk XVII Beky, xoraa
B 1610 roxy mactep mo cuety rocrnoaus Jlepuke (rpaxxaanuH J{aHura) omyOauKoBain Y4eOHHK 110
Oyxrantepuu. B 2-if yactu, kotopas nosiBuiach B 1660 romy, oH mo3BoisieT GUKTUBHOMY TOPTrOBO-
My arenty llerepy BuHCTY TpOBOIWTH (UKTHBHBIE CHEITKH, KOTOPHIE YYEHUKH TOJDKHBI OBLIH
pErucTpupoBaTh U BHOCUTH B CUeTHble KHUTH. [lepBas Hemelkas yueOHO-TpEHHUpPOBOUYHAs (pupma
Obu1a ocHoBaHa B 1954 roxy. B 2001 roxy poccuiicko-repMaHCKue y4eOHO-TPEHUPOBOUHbBIE PUp-
MbI “PazButue” Obutn oTKpbITH B KocTpome n Huwxxnem Hosropone.

CeronHs Knaccuyeckue y4eOHO-TPEHUPOBOUHbIE (PUPMBbI IPUMEHSIOTCA AJIs1 IPOU3BO/ICTBEH-
HOT0 Y4eOHOro cekTopa (MpodecCHOHaIbHBIE IIKOJIbI, TEXHUKYMBbI), KaK MEpernoJroToBKa IEeHTPOB
npodeCCHOHATFHOTO 00y4eHus Win padbounx areHTcTB. B ['epManun nmerorcs ceroans 0onee 4yem
500 TpeHnpoBOYHBIX KOMMaHuii, B ABcTpun 6omee 900.
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JlenoBoil MHOCTpaHHBIN S3BIK KaK ydeOHas AUCHMILIMHA MPEACTaBIseT coOoi abcTparupo-
BaHHBIM OT KU3HEHHOW PEATbHOCTH MPEIMET, TaK KaK CTYJACHTHI UMEIOT HEesICHOE IMpEICTaBICHHE
0 MIPEANPUHUMATEIECKOH JISITeTFHOCTH B CHITY BO3PAcTa M )KU3HCHHOTO OITBITA.

Konnennuio yueOHO-TpeHUPOBOYHON (HPUPMBI MOKHO XOPOLIO MHTErPUPOBATH B YPOK JIEJIO-
BOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, YTO TTOMOXKET COKPATUTh PACCTOSHUE MEXIY MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U
MOBCEIHEBHOMN e CTBUTEIBHOCTELIO.

Kaxxnpiii cTyaeHT (WM rpyIia CTyJCHTOB) CO3JacT C HyJISI CBOIO COOCTBEHHYIO QUpPMY, 3HA-
KOMSICh YK€, 0oJiee TpeIMETHO, ¢ OOITUMHU MIPUHIUTIAMU (DYHKITMOHHPOBAHUS COBPEMEHHOMN (hup-
MBI KaK YKOHOMHUYECKOTO CyOBeKTa, MPOXO/Isi BCE ATAIbBI CTAHOBIICHUSI CBOETO MPEANPHUATHS, HAUH-
Hasi OT BBIOOpA Ha3BaHUS M aCCOPTHUMEHTA JI0 yyacTHs B sipMapke. [lepen cTyaeHTamMu cTaBUTCS 3a-
Java CO3MaHHS TaKUX (PUPM, KOTOpBIE MOIIH OBl (DYHKIIMOHHPOBATH IPYT C APYTrOM, Mpeajiaras
CBOM YCIIyTH WM MPOAYKIIHIO, M COCTOSITH B JIEJIOBOM MEpENnucKe, KaK 3TO U MPOUCXOJUT B peallb-
HOM PBIHOYHOM SKOHOMHKE. B OTinune OT BUPTyallbHBIX TOBAapOB, YCIYT U JCHEKHBIX MOTOKOB,
pEANbHBIMU B TaKOU (UpPME SBIISIOTCS: CTPYKTYpa, UCTOPUS U CTpaTerust GUPMBI, IITAT U KBaTUU-
Kalus COTPYAHHUKOB, 3alpoChl, 3aka3bl. [Ipoliecc co3gaHusi CBOEro MpeAnpusiTHs CO3/aeT TBOpYe-
CKyI0 0OCTaHOBKY, U 4YeM pealibHee co3/iaeTcsi pabouas aTMocdepa Ha ypoke, TeM 0ojiee MOTHUBHU-
POBAHHO CTYJEHTHI COBEPIIAIOT MOCIEIYIONINE JCHCTBYS U IPUMEHSIOT HOBBIE HHOCTPAHHBIE CJIOBA
Y BBIPAXCHHUSI, KOTOPhIE UM HEOOXOIUMBI B UX padoTe.

Bce aeiicTBus yueOHO-TPEHUPOBOYHBIX (PUPM COOTBETCTBYIOT KOMMEPUECKOM mpakTuke. Kak
KakJas peajbHasi KOMIAHUS, KaKJaas OTJelbHasg y4eOHO-TpeHHpoBoYHas ¢upma xorena Obl ObITH
YCTENIHOW Ha pBhIHKE, MPOJaBaTh MPUOBUTPHO COOCTBEHHBIE MPOAYKTHI (YCIyru) U 3apabaThiBaTh
JIEHbI'U (JJaXKe €CJIM TOJIbKO BUPTYyallbHBIC). JlenoBbIe CBSI3M BO3HMKAIOT OJjlarojapsi B3auMOJIEHCT-
BUIO C IPYTMMHU KOMITAaHUSIMHU, KOTOPBIE 0KHUIAI0T PEaKIMIO 10 3apocaM U 3aKa3aM B YCTaHOBJICH-
HbIe cpokH. [Ipu 3TOM CTyZeHTHI B3aUMOACUCTBYIOT APYT C APYTOM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE: MUIIYT
ANIEKTPOHHBIC TIIChMA, TIPEIAraloT YCIYTH U TOBAPhl, 0OMEHUBAIOTCS HH(DOpMAIUEel 0 BUPTYaTbHBIX
TOBapax, CO3MAI0T pekiamy. Takum 00pa3oM, CTYJICHTHI PACIIUPSIIOT B 3TUX CHTYAIUAX CBOIO SI3BIKO-
BYIO KOMIIETEHLIMIO, OPUEHTHUPOBAHHYIO Ha MPO(ECCHOHAILHO-AETIOBYIO JIEKCUKY. CTyIeHThI yrpaBs-
JISIFOT CBOMMHU KOMITAaHUSIMU CaMOCTOSITEIBHO, a MPETOAaBaTEeNI0 OTBOAUTCS POIb HAOM0qaTeNs, UH-
CTPYKTOpA U KOHCYJIbTaHTa, KOTOPBIA HCIIPABIISET S3bIKOBBIC OMTUOKH, HANIPABIISET U MOATOTABIHBA-
€T WX K MOCTICTYIOIINM Taram padoThl (B BUIEC COOTBETCTBYIOIINX YIPAXKHEHUH U TECTOB).

[TepBbiit 3Tanm paboThl HaA co3AaHHeM (UPMBI COCTOUT B TOM, YTOOBI CTYAEHTHI MPOSBUIU
HMHTEpEeC K KOMMEPUECKOH JEesTeNbHOCTH M COCTAaBUJIM MPEJCTaBICHUE O CBOCH KOMIAHUH, JOKY-
MEHTAINH, CTPYKType, OTAeNax, Kaapax. B Kakux oTpacisx MOKHO WU HENb3s OPraHW30BaTh 4a-
CTHO€ TPEANPHUATHE, YTO HEOOXOIUMO, YTOOBI OM3HEC OBLI YCIEUIHBIM. DTO MOATOTOBUTEIHHBIN
3Tamn, KOTOPhI MOMOXKET BhIOpaTh chpepy MpuUMEHEeHUs: COOCTBEHHOTO OIbITa M 3HAHUi, COTrJIaCHO
MOJTy4€eHHOMY 00pa30BaHHUIO M CTIEMAaTbHOCTU. TakuM 00pazomM, pupma mpuodpeTaeT KOHKPETHBIE
KOHTYpHBI: Ha3BaHUE, [[eJIeBasl TPYIIa, MPOTYKIIUS.

Jlayibliie HAYMHACTCSI HEMTOCPEACTBCHHOE (DYHKITMOHUPOBAHUE KOMIIAaHUH, B KOTOPOH KOMMY-
HUKAaIlUA C JIeJIOBBIMU MAPTHEPAMU UTPAET OCHOBHYIO poiib. CTyAEHTHI 3HAKOMSTCS C TPaBUILHOM
JICIOBOM MepenucKoil: odopmieHneM AENOBOrO MUCHhMA, 3alpoca W MPEIJIOKEHHUS K JeIOBBIM
mapTHepamM M ydarcs pabdoTaTh B KOMaHE IS BBIPAOOTKH COBMECTHBIX perieHuil. KOHTaKThI
C MHOCTPAHHBIMHU TIAPTHEPAMH 3aHUMAIOT B pabote GupMbl ocoboe MecTo: BCTpeuH, TelehOHHBIS
nieperoBopsl, Small Talk. CTyneHTBI JOKHBI 3HATH, YTO VISl YCIIENTHOCTH JCJIOBBIX CACIIOK C MHO-
CTpaHHBIMH TIApTHEPaMH JOJDKHBI YUUTHIBATHCS Pa3iNyYHbIe KyJIbTYPbl U MEXKYIbTYpHbIE OCOOCH-
HOCTH.

Kaxnas ¢pupma, KoTopas yke TaBHO M YCIICITHO CYIIECTBYET Ha PBIHKE, UMEET CBOIO COOCT-
BEHHYIO MHJIMBUIYaJIbHOCTb, KOTOPasl OMPEENIIeTCsS ee MUCCUEH, UCTOPUEH, TPaJuUsIMU U TIOJIH-
TUKON B OTHOIIEHUSX CO CBOMMHU COTPYAHHMKAMH, MapTHEpaMH U KiaueHTamMu. CTyJeHTaM MOKHO
ObUTO OBbI IPEATIOKUTD, pazpadoTaTh MOCTEP, B KOTOPOM ObUIH OBl OTPa’KEHBI OCHOBHBIEC MTPHHLIUIIBI
KYJIbTYPBI IPEITPHSITHS.

OnHUM U3 caMbIX BaKHBIX KOMIIOHEHTOB PaOOThI MPEAPUITHS SIBISIETCS €€ ePCOHAl, OT KO-
TOPOTO YaCTO 3aBHCHUT yCIeX NajbHeHIiero pa3BuTHs U mpouseraHus ¢upmsl. [ToaTomy ocoboe
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BHUMAHHUE JIOJDKHO YJIENSETCS IPaMOTHOMY HANMCAHUIO PE3IOME U MPaBUIBHOMY IOBEJICHUIO HA
co0eceJOBaHNU C TMOTEHIUAIBHBIM paboTofareneM. DTH PEKOMEHJAIUU ObLIM OBl MOJIE3HBI HE
TOJIBKO Ha ypoke J[eT0BOro MHOCTPAHHOTO A3bIKa, HO U B PEaIbHOM JKU3HHU.

W 3aKII0YUTENBHBIM 3TAalloM, CBOCOOPAa3HbIM AK3aMEHOM YCIIEITHOCTH TPEHUPOBOUYHOM (Up-
MBI SIBJIIETCS SipMapKa, KOTOpast J0HKHA MOATBEPAUTh NMPABUIILHOCTD UJIEH, 3JI0KEHHON B OCHOBA-
HUe (pUPMBbI, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh MpeJiaraeMblX IPOAYKTOB WU yciIyr. YTOObI BhICTaBOYHAS
Mpe3eHTalMsl, peKjiaMa ¥ padoTa MpeICTaBUTENs TPU BHICTABOYHOM CTEHJE ObUIM yCHEIIHBI, Tpe-
Oyercsi O0JIBILION MOATOTOBUTENBHBIN M OPraHU3alMOHHBIA MaTepral: 3HAKOMCTBO C Pa3InYHBIMU
spMapKaMu i BEIOOpAa U ydacTusi COOCTBEHHOW KOMITAHWHW, WU JUISi MHHOBAIMOHHOTO TIpE/I-
CTaBJICHHUS COOCTBEHHOM MPOyKIUHU WIIN YCIYT U T. 1.

Korma cTtyneHTsl MpOXOAST BCE ITAIbl CTAHOBJICHUS CBOSH (DUPMBI — OT UJEH JIO TIPEICTaBIIC-
HUS CBOETO MPOJAYKTa Ha BBICTABKE, TO Takas (pupMa BOCIIPUHUMAETCS YK€ KaK «PeajbHO CYIECT-
Bytomas». Kpome Toro, y HUX yKe ecTh TOTOBas HAes CO3JaHus CBOel COOCTBEHHOUW (PUPMBI, U OHH
3HatoT — Kak Hy»HO ctapToBaTh! Takum 00pa3om, MHHOBAIIMOHHBIN MOIX0/ K Aucuuruinae Jleno-
BOI MHOCTPAHHBIN S3BIK MO3BOJISIET CTYJICHTAaM OBICTpEE 3allOMHUHATH HOBYIO JIEKCHUKY, HEOOXOIH-
MYIO UM JUIsl TOM WIA MHOM CUTyalllH, TaK KaK UM CTAHOBHUTCS MHTEPECHO MPEO0JIEBATh TPYIHO-
CTH W OMMOKH, BO3HHKAIOUINE B TMpoIlecce co3naHus (GupMbl. B BUpPTyalbHON TpEeHUPOBOYHOU
(bupme enoBbIe MPOLIECCHl CUMYTUPYIOTCS OJIM3KO K peanbHOCTH, M OJarofaps 3ToMy 3aHATHS I0-
JY4aroT MPAKTHUYECKOE KAaUeCTBO U3yUYECHHS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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TEACHING METHODOLOGIES FOR ESL (ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE)
OR EFL (ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE)

M. V. Savelyeva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: msavelyeva@sibsau.ru

The key component in any educational process is a selection of teaching methodologies, since
any wrong approach to teach a discipline leads in lack of results and demotivation of all
educational process participants. The adequate methodology proves to contribute to form skills
necessary for foreign language performance. Besides, students have got a positive attitude to
learning a foreign language in case of the correctly determined methods, and, consequently, they
are motivated to learn it.

In Russia at universities the foreign language teachers have challenged themselves to teach
English as a second language to their students for a long time, though the results have not always
met the planned competences; the lack of students’ interest to the discipline distresses even more.
However, the current students demonstrate fluent performance of English for both professional and
educational purposes. In this connection, there is a need in reevaluating and analyzing the main
existing and being used methodologies to teach English, their specific features of functioning,
demonstrating efficiency and substantiating a selection.

Keywords: teaching methodologies, ESL, EFL, competences and performance.

METOJIUKH MMPEMOJIABAHUS AHTJIMCKOI'O SI3bIKA
B KAYECTBE HHOCTPAHHOI'O HJIX BTOPOI'O:
AHAJIN3 1 OBOCHOBAHHOCTbDb BbBIBOPA

M. B. CasenneBa

CubupCcKuil TOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTHI MMeHH akanemMuka M. @. Pemernena
Poccuiickas denepanus, 660037, r. KpacHosipck, nmpocn. uM. ras. «Kpacnosipckuii pabounii», 31
E-mail: msavelyeva@sibsau.ru

Ombop memooux npenooasanusi UHOCMPAHHO20 A3bIKA AGNAEMCS KII0Ye8biM, NOCKONLKY He-
8epHO 8bIOPAHHBLIL NOOXO0 NPUBOOUM K OMCYMCMEUIO Pe3VIbmama u 0eMOmueayuu cex yYuacmnu-
K08 yuebHo20 npoyecca. A0ek8amHo 8blOpanHAs MemoouKa, 6e3 comMHeHus, cnocoocmayem gopmu-
POBAHUIO HABBIKOS U YMEHU, HeOOXOOUMBIX 0151 UCNONb308AHUA UHOCMPAHHO20 A3bIKA. Kpome moeo,
NPAasUIbHO OnpedeieHHble Memoobl NPeno0adaHus OUCYUNIUHbBL CO30aI0M ee NOJIOHCUMENbHOE 80C-
npusmue cmyoeHmamu U, cie008amebHoO, AGIAIOMC OONOTHUMENbHbIM MOMUBOM K €€ U3VUEeHUIO.

HosonvHo onumenvroe 8pems 6 Poccuu npenooasamenu uHoCmpanno2o a3vlka evicuiell WKo-
Jibl CMAasuau nepeo coboll CLOACHYIO 3a0ayy: 00y4ums cmyoenmos UHOCMPAHHOMY A3bIKY HA YPOGHE
8MOPO2O U3YUAEMO20 A3bIKA, HO pe3yIbMamsl He 6ce20d COOMBemCcmeo8aly 3aniaHupOSaHHbIM.
Ocobenno oeopuano cHudicenue unmepeca CmyoeHmos K OUCYUNIUHe, He CMOMPs HA UX YBePEHHOe
UCNONIb308aHUE CHOPMUPOBAHHBIX YMEHUL U HABBIKOG, KAK Olisl NPOGeCcCUOHANbHbIX Yeael, maK u
obpazosamenvHuix. B smoii cea3zu, nposasniemcs neodxo0umMocms nepeocmulCeHUs. U aHAIu3a oc-
HOBHBIX CYUWeCMBYIOWUX U UCNOb3VIOWUXCA MEMOOUK NPeNn00asanus aH2IULICKO20 A3bIKA, 0COOEH-
HOCMU UX PYHKYUOHUPOBAHUSA, PE3YIbMAMUEHOCIb U 0O0CHOBAHHOCHb 6b1O0PA.

Knrouesvle cnosa: memoouku npenooasanus, ESL, EFL, komnemenyuu u HagulKu.
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People in Russian Federation seem to be always interested in learning other languages and
other cultures; it happens due to fact that we live in a multinational society and some other reasons.
The Russians are also subjected to the same laws as other people in the world: we would like to be
close to the thriving nations even via speaking their languages. As a result of hard work of foreign
language teachers, 57 % of Russians speak a foreign language at the minimal (elementary) level:
English — 38 %, German — 19 %, French — 3 %, Spanish — 1 % or other languages — 6 % [1].

However, according to the source [1], only 1/3 of the population of Russian Federation can
speak and write at the elementary or pre-intermediate level, although the level of every twentieth
person is intermediate or upper-intermediate. Only 38 % respondents can use their language skills;
14 % of the survey respondents can use English for their professional purposes or educational
purposes.

Therefore, one of the main reasons to explain the lack of interest to master a foreign language
is still the same, as it used to be in 1930-s and later: people cannot find the application for their
language skills. The second significant reason could be a wrong teaching strategy.

Following the experience in teaching technical students at university, it is possible to
highlight periods of students’ success in learning a foreign language. Up to the 2018 every year the
technical students of Reshetnev Siberian State University of Science and Technology participated in
All-Russian competitions in foreign language and awarded diplomas for their fluent foreign
language. Since 2000 there was a support from the university presidentship to development of
foreign language training as a part of specialists’ elite training for the aerospace enterprises. The
university students had many opportunities to apply their foreign knowledge and skills: studying
abroad, having internship, participating in grants. Therefore, they considered their classes useful for
the educational and professional purposes.

The main strategy has been teaching English as a second language (ESL). In the period from
2003-2017, the programmes of the disciplines reflect the ESL strategy. ESL strategy did not appear
to be strange here in Siberia, since the students and their teachers know where their efforts could be
applied: for educational purposes to take Master and PhD programmes abroad; for professional
purposes, the students demonstrated their certificates to employers. Both educators and the
graduates contributed International Exam Certificates to their portfolios: Cambridge Examinations,
TOEFL, IELTS, and Test DAF were popular and requested. The university still organises the
TOEFL and Test DAF sessions.

This educators’ challenge partially contradicts the statement [3; 4], that Russia belongs to
“expanding-circle” countries, and the main strategy to teach English here is EFL (English as a
foreign language). EFL is the right strategy for the industrial spheres, where English is not tended to
use for communication, but if we speak about aviation or international business, or innovative
management and other spheres where employees participate in scientific activity and partnership
activity, we need to agree EFL strategy can be false as it does not provide all skills at the necessary
level. The scientists, industrialists or business people require almost all spectra of the second
language skills; otherwise they will not succeed in their activity.

However, we have noticed a tendency: the current university students learning a foreign
language since 2016 up to 2019 display continent activity in mastering a foreign language. They
prefer doing exercises based on grammar and translation rather doing creative assignment. Partially,
this can be explained by their understanding the situation in the world and rather limited number of
places where they need English. We realize this can result in poor language and culture acquisition.
The spread Communicative Approach may become either Grammar Translation Method or
Traditional Language Teaching Approach. Furthermore, the students unsatisfied with their results
in language learning may narrow their targets till the ability to read slogans and write their names
in a foreign language to feel trained [5].

Honestly speaking, grammar translation method and the traditional language teaching as its
advanced variant have demonstrated their positive features under the EFL strategy; moreover, they
can operate as additional techniques for ESL strategy. Their “significance of accurate structure”
supports ESL because communicative approach focuses on communication rather than precise
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grammar structures, however, wrong grammar interferes with understanding and distracts
communication. The possible results are formed competences and inability to perform.

Summarising the reasons about selecting methods and strategies, we cannot reject the results
achieved due to ESL strategy though we realize that the second language needs immediate using its
skills in the communicative situations. Moreover, we have to admit that the majority of our students
need English or any other language as a foreign one. We also believe EFL as additional strategy can
contribute to training students and graduates if they plan to use their certain skills like foreign
tourists not for professional or educational, or scientific purpose. Therefore, we will study and apply
any existing strategy to teach a foreign language to technical students in Russia if we find out its
efficiency selecting a strategy for any group.
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The article examines the problem of creative foreign language teaching aimed at the
formation of a creative linguistic personality with a high level of communicative competence. The
authors analyze various methods, forms and types of creative teaching, modern information
technologies providing wide possibilities for the solution of creative, cognitive tasks in the
development of cross-cultural communication.

Keywords: creative teaching, creative methods; active methods of teaching; foreign language
teaching; communicative competence; linguistic personality.
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Paccmampueaemces npobrema kpeamugno2o 00yueHus: UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, HANPAGIeHHO-
20 Ha popmuposanue meopuecKou A3bIKOGOU JUYHOCMU, 001a0aloujeli 8blCOKUM YPOGHEM KOMM)-
HUKAMUBHOU KOMNEMeHYUY, aHAIUUPYIOmcs paziuynvlie mMemoosl, ¢opmsl U 8U0bl KPeamugHO20
00yyeHus, cospemMenHble UHPOPMAYUOHHbIE MEXHOI02UU, OMKPbIBAIOWUE WUPOKUE BOZMONCHOCHU
0J11 peuieHus meop4ecKux, NO3HABAMENbHbIX 3a0a 8 PA3GUMUU MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knroueswvie cnosa: KpeamueHoe 06ytteHue; KpeamueHble M€m00bl; AKMUBHbLE Memoobl 06yll€—
HUA, O6y1£€HI/l€ UHOCMPAHHRbIM A3bIKAM, KOMMYHRUKAMUBHASA KOMNEeMEeHYUs, A3bIKOBAs TUYHOCNIb.

In the context of Russia’s integration into the world community and expanding international
cooperation, the level of foreign language proficiency of university graduates must meet
international requirements and standards, ensuring their high competence, competitiveness and
mobility. Russian education today faces fundamental tasks of improving its quality.

The main purpose of teaching a foreign language in the university is the formation of a
communicative competence of students as a tool of intercultural communication in the modern
multicultural world.

In a complex and dynamic world the most important quality of a future specialist should be
the ability to think independently, which requires development and improvement of creative
potential, the ability to learn and self-determination. It is impossible to form a creatively thinking
personality without appropriate conditions. Therefore, the didactic plan in the organization of
educational process requires a transition from reproductive learning style to a new educational
paradigm, the most important component of which is creative learning.
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Creative learning is a creative process, resulting in possibility for the subjects of educational
activities to create innovative, independent products and original solutions, i. e. activities that would
satisfy the need of an individual for self-development and creative self-expression, aimed at
increasing the level of motivation and emotionality of students.

“The main task of creative learning is to reveal the creative potential and transform an
individual into an active and creative person, and in relation to studying at the university — creative
individuality acquired by a student. To do this, it is necessary to teach students to think
independently, to have their own judgment, to be able to argue and defend it in discussion, to make
non-standard decisions, to demonstrate the ability and willingness to apply creative qualities in
practice” [1, p. 173].

Thus, creative education is aimed at the formation of the methodology of creativity and,
consequently, the preparation of students for professional and creative activity, which obviously
leads to a radical revision of the goals, content, educational technologies and criteria for evaluation
of the final product.

Methodical dominant in the construction of classes in the framework of creative foreign
language teaching should be active learning, which is focused on creative tasks and problems of
communicative nature solved by students. According to the authors of the book, “active teaching
methods (ATM) are methods characterized by a high degree of involvement of students in the
educational process, activating their cognitive and creative activities in solving problems” [2, p. 5].

Active learning methods are in tune with creative methods, in teaching foreign languages, we
can highlight lectures (lecture-study, lecture-discussion), role-playing, situational creative lessons,
discussion, project method etc.

This type of training is considered as the creative assimilation of material, development of
creative activity and creative thinking of students in a special creative environment.

In the context of creative learning in language education, it is of great importance to use in the
educational process authentic materials of linguistic, cultural and cultural orientation, based on the
principle of interdisciplinary teaching of foreign languages. Modern information technologies
provide access to unlimited sources of information, create a virtual language and cultural space,
facilitate the exchange between representatives of different linguistic communities and expect the
formation of mutual understanding and tolerance, that is, more complete implementation in practice
of socio-cultural and competence-based approaches in teaching foreign languages.

The Internet is one of the richest information resources, offering electronic versions of print
media in a foreign language, a variety of audio and visual material. Country sites and encyclopedias
are invaluable, allowing students to obtain independently necessary authentic information about the
country of the target language.

In addition, thanks to the computer and the Internet, teachers have broad prospects for the
organization of creative work of students, thus implementing specific educational goals and
objectives of communicative orientation — project work, audio and video conferences, presentations
in PowerPoint, creative competitions, etc. Participants involved in each creative task are supposed
to create their own creative educational product. The use of active methods in the conditions of
informatization of higher education allows spending a significant amount of time to solve creative,
cognitive and communicative problems in teaching foreign languages.

Creating more freedom for students’ creativity activates their interest and increases their
motivation for language learning. Creative learning is aimed at promoting self-sustainability and
independence of students in the choice of material and decision-making with the possibility of self-
control over further promotion of the created product, as well as, importantly, the use of errors
as an opportunity for a new unexpected look at something familiar (a negative result is also a result)
[1, p. 176].

Equally important is the fact that the use of information technology contributes not only
to the development of foreign language communicative competence, but also information
competence of students in the use of information and communication technologies as a means of
creative learning.
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An important place in the framework of creative training is occupied by various types of
educational discussions aimed at developing initiative and independence of communication
participants (discussions with the teacher in the role of the presenter (“evolving discussions”),
discussions without the presenter (“self-organizing”), folded forms of discussions, such as
interviews, “round table”, debates, press conference, etc.).

Creative learning can also offer the following tasks: videos on the current topic (for example,
“Modern environmental problems of large cities”) and presentations; writing an article in a virtual
newspaper about problems of students’ life or an essay-reflection on the modern problems of
education; preparing a report from the event (for example, a report on a student scientific
conference) etc.

Creative tasks can be very diverse. All types and forms of education suppose the development
of foreign language communicative competence, creative abilities of students, imagination, creative
thinking in accordance with the personality-oriented approach based on the subject-subject
relations.

Creative learning has a significant impact on students’ level of interest in foreign languages,
which largely depends on the quality of training. However, successful implementation of the
dialogue nature of creative learning is also largely associated with the personality of a foreign
language teacher, who must have not only a high level of professional training, but also creative
thinking, creative potential, susceptibility to pedagogical innovations, technologies to form and
develop students’ creative abilities.

The study of the problem showed its versatility. Implementation of creative learning aimed at
formation and development of creative abilities, creative activity of the individual should be the
foundation in the development of language higher education.

This is the aim of the modern policy of modernization of Russian education, an integral
element of which is formation of ability and readiness of the individual for intercultural
communication. Thus, the creative paradigm of learning with its emphasis on development of the
creative potential of the individual, the search for alternative solutions, in our opinion, in modern
conditions, most effectively contributes to formation of the linguistic personality and is the key to
successful professional, social and personal self-realization.
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Nowadays the universities of Russia face the task of training skilled, mobile, enterprising
graduates, capable of constant professional development, successful in applying the acquired
knowledge creatively. No doubt, the system of modern education should be of high quality, ensuring
the competitiveness of graduates on the labor market in Russia and abroad. The author believes
that the graduates’ success depends on the ability to communicate in a foreign language using
professional terminology. In these circumstances, there is a strong need for teaching students to
work with professionally-oriented materials in a foreign language, including the skills of
translation.

Keywords: skill, foreign language, university, graduates, competence, communication,
competitiveness, terminology, professional-oriented materials, English for professional purposes.
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Cezo0na nepeo gyzamu Poccuu cmoum 3a0aua nod2omosxku Keanu@puyuposanusix, MoouIb-
HbIX, NPEONPUUMYUBLIX 8bINYCKHUKOB, CNOCOOHBIX K NOCMOAHHOMY NPOpecCUOHATbHOMY PA38UMUIO,
VCNEWHbIX 8 MEOPUECKOM NPUMEHEHUU NOTYYeHHbIX 3Hanul. Hecomnenno, cucmema co8pemenHno2o
0b6pazosanus 00IHCHA ObIMb KaueCmseeHHOU, obecneuusaioujeli KOHKYPeHmoCcnocoOHOCMb 8bINYCK-
HUK08 Ha pbinke mpyoa 6 Poccuu u 3a pybesxcom. Aemop nonazaem, 4mo yCHeutHoCms 8blNyCKHU-
KO8 3a8uUcum om yMeHus o0uamuvcs Ha UHOCMPAHHOM SI3bIKe C UCNONb308AHUEM NPOGheccUOHAlb-
HOU mepMuHono2uu. B smux ycrosusax cywecmsyem ocmpas Heooxo0umMocms 00y4eHus cmyoeHmos
pabome ¢ npogeccuoHanbHO-OPUESHMUPOBAHHBIMU MAMEPUANAMU HA UHOCMPAHHOM A3blKe, KO-
Yas HAa8vIKU Nepesood.

Kniouegvie cnosa: keanugpuxayus, uHOCMPAHHGIU SA3bIK, 63, GbINYCKHUKU, KOMNEmeHYus,
KOMMYHUKAYUSL, KOHKYDEHMOCHOCOOHOCMb, MEPMUHONI02US, NPOPeCCUOHATLHO-OPUEHMUPOBAHHbIE
Mamepuansl, AH2IUUCKULL A3bIK 051 NPOeCcCUOHANbHBIX Yelell.

In modern society there is an increasing necessity for specialists with the ability to
systematically use literature in a foreign language as a source of information. Consequently, the
need arises to train professionals who not only speak foreign languages at the level of
communication, but also are able to understand, extract information from foreign language sources,
as well as accurately transmit information from professionally-oriented texts.
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Professionally-oriented foreign language training of students in non-linguistic universities (in
our case Krasnoyarsk state agrarian university) aims at providing them with a certain amount of
knowledge and a set of skills, and also, in accordance with the requirements of educational
standards, at taking into account their specific needs in the use of a foreign language for their future
professional activities in accordance with a certain area of training. We believe that this knowledge
creates the competitive advantage for the students in their future career [4].

Krasnoyarsk state agrarian university has been implementing the teaching of English during
the whole period of studies (4 years in the Bachelor course and 2 years in the Master degree course)
in such directions as 38.03.02 “Management”, 38.03.03 “Human resource management”, 44.03.04
“Professional education”. The students have the opportunity to learn not only English, but Business
English, Foreign economic activity, Country study etc. During the 4™ year of the Bachelor course
students learn such discipline as “English for professional purposes”. The purpose of this discipline
is to provide the students with specific terminology in their field of training; develop their
translation skills and form general cultural and professional competences using all modern
techniques and methods [3, p. 265-267] including informational educational technologies [1].

One of the tasks of the professional and cultural competencies formation in teaching a foreign
language is also to develop the skills of the student reading professionally-oriented texts, which
would provide a fairly rapid perception and understanding of professionally-oriented literature in
their specialty. However, the qualitative perception of a foreign language text is difficult to imagine
without translation, which should be considered as one of the main means of developing an
understanding of the information read and improving language competence. Translation is an
independent type of speech activity based on reading, listening, writing and speaking. It is
impossible to master the skills of translation without knowing other types of speech activity; at the
same time, in the process of improving the skills of translation, the quality of knowledge of all other
types of speech activity, that is, the quality of foreign language proficiency in general, is improved.

It should be noted that the technology of a foreign language teaching to bachelors in non-
linguistic universities, which excludes the use of translation techniques of text information, makes it
difficult to develop reading skills and understanding of professionally-oriented literature, as well as
the skills of finding specialized information in a foreign language from authentic sources. This is
primarily due to the fact that students of non-language universities do not possess mental skills in a
foreign language, and having received a foreign language text, the student seeks, especially at the
initial stage of learning a foreign language, to translate this text into the native language. Therefore,
conscious or unconscious translation into the native language is always present in the learning
process. And the task of the foreign language teacher is to convince students that the translation is
not just the transfer of information from one language to another, which requires knowledge of
vocabulary and grammar of the target language, and the creative thought process.

The successful resolution of this problem in the process of bachelors training in the skills of
translation will be followed in compliance with in the process of translation of certain conditions:

e gradual formation of translation skills, the transition from adapted popular science texts to
authentic scientific professional-oriented texts;

e development of professional-oriented textbooks [2, p. 5-20];

e taking into account the lexical and grammatical peculiarities of the target language,
overcoming inconsistencies in the lexical and grammatical structure in the translation from foreign
to native language, the use of translation methods to overcome them: permutations, replacement,
creation of new lexical structures by means of the translation language, the use of different types of
translation;

e application of the system of communicative exercises covering all stages of work on
translation: exercises prior to translation, aimed at removing language difficulties; exercises used
during translation, aimed at developing skills of adequate translation; exercises aimed at controlling
the level of formation of lexical and grammatical skills and abilities of adequate translation of
professionally oriented texts;
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e application of the principle of linear organization of material, which ensures continuity and
repeatability of the training material to be learned. As noted by the Methodists, linear organization
is such an organization of the material, which involves a step in the implementation of the
translation process from the perception and understanding of the content of the text to overcome
lexical and grammatical difficulties for accurate and complete translation, and includes theoretical
and practical lexical and grammatical commentary with rules, methods and examples of translation,
as well as exercises to remove lexical and grammatical difficulties.

This principle of the organization in the process of teaching students to translate texts in the
specialty is carried out through the use of a system of exercises, which is developed on the material
of specially selected professionally-oriented authentic scientific texts in a foreign language and
systematized on the basis of the principles of consistent and systematic study, availability and
repeatability of language material in these texts.

The attention should be given to the difficulties which the foreign language teacher faces in
the formation of the students’ translation skills. First of all, it is not a secret that students use
electronic translators. There is a great variety of sources such as: translate.yandex
(https://translate.yandex.ru/?lang=ru-en), translate.google (https://translate.google.ru/) and others.
Practice shows that students are focused on electronic translators, the use of a bilingual dictionaries
in the process of work does not cause enthusiasm; the skill of working with dictionaries in most
cases i1s not formed; in addition, bachelors are sure that an electronic translator can completely
replace a dictionary, without taking into account the fact that electronic translation is inadequate in
the translation of professionally-oriented text. Moreover, the next problem is the low level of
knowledge of foreign languages and low motivation to learn a foreign language. Bachelors of non-
linguistic specialties, who did not pass the Unified state exam in a foreign language, usually have a
limited vocabulary, undeveloped grammatical skills, the skill of translation is almost always absent,
since in school or other educational institution they used exclusively electronic translators. In this
regard, the teacher faces a difficult task of forming the skills of adequate translation of
professionally-oriented texts with the help of a certain system of technologies and exercises.

It is known, that translation is the process and the result of creating an equivalent text in
another language based on the source text in a foreign language. The main requirements for
translation are as follows:

1. The translated text should fully convey the content of the original as a whole. Omission or
addition of information is not allowed, and the transmission of less material information is
inadmissible.

2. The translated text should comply with the norms of the target language, the use of certain
language units in a certain situation.

3. The translated text should be comparable in volume with the original. In translation, the
accuracy of translation is higher than in interpretation. The student has the opportunity to analyze
the entire text of the original for translation, use dictionaries, grammatical reference books, to edit
and correct the translation text in a larger volume. A full translation reflects the understanding of
the original with its subject-logical, stylistic features and excludes semantic inaccuracies and
distortions. Translation equivalence does not exclude the multiplicity of correct translations.

The work on translation is necessary in order to give the students a deeper understanding of
the language mechanism of a foreign language, to give the opportunity for further study, check
understanding and assimilation of the texts in the specialty. Translation also develops student’s
skills in different types of dictionaries (including specialized dictionaries) and reference literature
and helps to overcome the fear of complex professional information in a foreign language, which in
future professional activities will promote the use of authentic specialized literature.

Professionally-oriented texts have certain lexical, grammatical and stylistic peculiarities,
which should be given special attention in the formation of translation skills. From the lexical point
of view, all professionally-oriented texts are saturated with certain specialized terminology. The
specificity of the vocabulary of these texts is characterized by the presence of a large number of
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terms, international and borrowed words, specialized abbreviations in the text, complex verbal
structures within a certain terminology. This specificity necessitates the use of terminological
dictionaries in a certain specialized field (medicine, biology, technology, etc.), and of course, the
skills of working with this type of vocabulary in the process of translation.

From the point of view of grammar, professionally-oriented texts are characterized by the use
of complex grammatical structures (passive verb forms, infinitives, complex subjects, gerunds, left
attributes, participle complexes, etc.). From the point of view of style, it should be taken into
account that professionally-oriented text is characterized by accurate, logical, clear presentation of
the material using the facts, excluding emotionally colored vocabulary. The content of the text
should correspond to the norms of the Russian literary language. This approach causes some
difficulties in the work on the translation of specialized texts. There are problems in language
training caused by poor assimilation of the language system, lack of knowledge of differences in the
structures of foreign and native languages and the desire of students to translate the meaning of
individual words without realizing the meaning of the whole sentence or phrase. These include
lexical and grammatical difficulties. The lexical difficulties include problems in the translation of
terminology, stable phrases, collections of meanings in the context, as well as words denoting
unknown concepts. To overcome lexical difficulties, such techniques as familiarity with the
translation in the context, the formulation of new phrases, generalization, concretization,
compensatory replacement, approximate, descriptive translation are used. The grammatical
difficulties include the absence of a particular grammatical category in the native or foreign
languages, changes in the order of words in a sentence, especially the construction of complex
sentences, framework structures, infinitive, passive constructions, common definitions. When
working on overcoming grammatical difficulties, such techniques as rearrangements in the order of
words, additions, replacement of passive voice with active voice, grammatical transformations,
omission of forms, changes in the structure of the sentence are used.

The following rules for working on the text should be taken into account:

¢ Differentiation of texts according to the degree of difficulty, the content of the texts should
be interesting, informative, stimulate mental processes of students. The best thing to remember is
the material that has a logical structure and is grouped according to certain principles.

e When selecting text material one should take into account the lexical, grammatical and
stylistic features of the learning stage. Students of non-language faculties study authentic,
professionally-oriented texts relevant to a particular field of study and reflecting the specifics of
their future profession. The selection of texts is based on the principle of increasing the level of
complexity: from simpler to more complex texts.

e Translation of professionally-oriented text involves the analysis of all the language tools
present in it, acquaintance of students with the main types of translation (literal, free, adequate) and
the formation of skills with bilingual dictionaries.

e When translating, a comparative analysis of the grammatical structures of the native and
foreign languages is made, their similarities and differences are found, and attention is paid to the
differences. In translation exercises, various transformations of grammatical phenomena should be
applied, transformations should be made when the grammar does not match in the native and
foreign languages.

When teaching translation, the work should be organized in a certain sequence. At the initial
stage of work on the professionally-oriented text translation, the general analysis of the text material
is carried out, the subject of the text, the structure and style of the text are determined, a certain
number of exercises is performed prior to the translation and aimed at recognizing and analyzing
grammatical phenomena in the text, analyzing vocabulary and basic terminology within the topic,
that is, a set of exercises is used to develop skills and abilities to understand the content of the text,
to carry out a meaningful analysis of the text, to extract the necessary information from the text,
transmit text information in the form of an abstract translation. This stage involves reducing the
number of semantic errors in the further full translation.
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The next stage involves the direct full translation of the text using lexical and grammatical
analysis of the content, aimed at understanding the meaning, expression of the content of the text by
means of the native language and editing the content of the text in order to achieve an adequate
translation. Great importance in editing is given to the use of language and logical context. The final
stage of the work is the final editing of the translation, which eliminates errors and inaccuracies in
the translation and controls the level of formation of lexical and grammatical skills in the
translation, that is, its adequacy.

Students learn to perform high-quality adequate translation, avoid literalism and freedom in
translation, however, it should be recognized that the translations performed by students of non-
linguistic faculties, as a rule, are accompanied by quite noticeable losses in the content components
and sometimes in the semantic characteristics of professionally-oriented text. However, these losses
are insignificant, compared to what students can acquire in the process of working on translation,
namely, awareness of the importance and seriousness of this type of educational activity.

On the basis of the above-mentioned it can be concluded that the formation of students’ basic
skills of translation of professionally-oriented text allows to successfully combine professionally-
oriented training with the improvement of knowledge of a foreign language and expanding their
scientific horizons in the process of mastering the profession.

References

1. Khudoley N. V., Olentsova J. A. New use of MOODLE tools for distance English
language learning (experience of Krasnoyarsk State Agrarian University). 18th International
Multidisciplinary Scientific GeoConference SGEM 2018, www.sgem.org, SGEM2018 Conference
Proceedings (2 July — 8 July, 2018). 2018, Vol. 18, Issue 5.4, Pp. 225-232.

2. Shmeleva Zh. N. Development of professional-oriented textbooks on the English language
as a prerequisite for accreditation by the European Council for Business Education // Sovremennye
issledovanija social’nyh problem : jelektronnyj nauchnyj zhurnal ; JSC “Nauchno-innovacionnyj
centr”, Krasnojarsk, 2018, T. 9, Ne 1, S. 5-20.

3. Khramtsova T. G. The main techniques in teaching foreign languages // Problemy
sovremennoj agrarnoj nauki: mat-ly mezhdunar. zaoch. nauch. konf. Krasnojarsk: Krasn. gos. agr.
un-t, 2017. S.265 — 267.

4. Shmeleva Zh. N., Antonova N. V. Problemy trudoustrojstva vypusknikov sovremennogo
uchrezhdenija vysshego professional’nogo obrazovanija // Vestnik KrasGAU. 2014, Ne 3,
S. 209-213.

© IlImenena K. H., 2019

58



XIII MexayHapoaHasi HaygHO-TIpakTHUeckas koHpepenmus (mait 2019 r., KpacHospek)

YK 378

SELECTING THE TECHNOLOGIES TO TRAIN PUBLIC SCIENTIFIC SPEECH
AND ACADEMIC WRITING IN ENGLISH: ANDRAGOGICAL MODEL

N. A. Shumakova', M. V. Savelyeva®

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 1shumna@inbox.ru, vasavelyevaIO@yandex.ru

We would like to share our experience in training adults. We have developed an English
course for post-graduate students taking into account the andragogy principles of education. We
have created a formula to “calculate” the expertise achievability and highlighted the necessary
conditions based on polyparadigm approach [4] and the andragogy principles.
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Ilpeocmaenen asmopckuii onvim o6yyeHust 83pocavix. Paccmompen paspabomanmviil Kypc
AHRNULICKO20 A3bIKA OJI1 ACNUPAHMO8 C Y4emom anopazouyeckux npunyunog ooyyenus. Cozdaua
Gdopmyna ons «pacuemay yposHs 0OCMUNCEHUL U 8blOeNeHbl He0OX0OUMblEe YCI08USL HA OCHO8E NO-
JUNAPAOUSMATIBHO20 NOOX00A U NPUHYUNOE AHOPALOSUKU.

Knrouesvie crnosa: axademuueckoe nucomo, nyoiuyHoe 8viCmynjieHue, aHopazoeuieckas Mo-
Oenb, 0OyueHue 83POCTbIX.

In the middle of the XX-th century there appeared a new scientific area in pedagogy —
andragogy that covers the methodology and approaches to educate adults. Andragogical principles
focus on relations of motivation, goals and emotions of the trainees; the assignments to train adults
should be age and profession-specific [1].

Rephrasing the ideas of Lev Vygotsky and other outstanding scientists, who agreed that there
is no one psychology [2], as university educators for adults, we could say, there is no one pedagogy;
even andragogy can reveal its various sides, being a part of pedagogy. The current education
conditions are the basis of long-life learning concept means continuous changes of environment,
requiring personality’s fast customising and functioning within renewed conditions. The students of
higher education schools are bachelors, masters, post-doctorial students, and retrained staff or
students getting extra skill training; all of them can be a part of their adult age group conventionally.
Therefore, every adult group requires their own approach in training and selection of pedagogical
technologies as well as creating unique conditions to obtain an appropriate result. We consider the
research of training a group of adults extremely significant because we have obtained some
experimental material to prove the results of adult training could be satisfactory if the trainers
follow the pedagogical technology prescriptions selected according to andragogy principles.
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Due to RF Federal Law Ne 273 “To the education in Russian Federation” issued at
21.12.2012, training the personnel of higher qualification (PhDs) is the third level in the system of
higher education. We would like to focus on training pos-graduates, as they seem the most
motivated students connecting their further personal development with the chosen scientific field,
where the students are intended to contribute their research. Foreign languages are an integral part
of post-graduates’ professional training: it is determined by the internationalization of scientific
communication, cooperation development of scientists and researchers at the global level, and
extension of scientific discourse within the current communication. Good practical skills of a
foreign language facilitate an access to scientific information, internet resources; they contribute to
international scientific cooperation and boost a professional level of a researcher.

Along with the globalization processes the integrative tendencies in science, culture and
education are intensifying, this strengthens the part of a foreign language as a tool of all integration
processes. It is the language that incorporates the unity of communication processes, learning
process and personality development. Under these conditions the goal and tasks of learning a
language have a common ground with post-graduate professional training and becoming a scientist,
because we could follow a process of a new personality development, and a language is learnt
simultaneously with science as a form, where scientific knowledge exists according to scientific
communication. The current comprehension of science as discursive practice requires mastering the
structures and strategies of scientific discourse as top-priority as well as forms and communicative
means together with the skill to operate them, while a post-graduate learns a foreign language.

Therefore, the PhD students of non-linguistic fields should master practical skills in a foreign
language, allowing to use it for academic purposes and do research in foreign language
environment. A foreign language provides both a tool to obtain appropriate current knowledge in
the professional and research spheres and a tool to share the obtained information based on
independent research with the scientific community enriching it with new knowledge [3]. The
foreign language course is both professionally-oriented and communicative. Its specific
development is determined by the necessity to modernize domestic post-graduate education and
specification of its contents at the stated level.

Within the course practical foreign language skills should cover the following spheres of both
verbal and non-verbal communication:

Reading fluently books and articles written in a foreign language and published in a scientific
field;

Writing annotations or translating parts of information from the foreign resources;

Reporting on the research topics of a post-graduate student, socializing on the topics of the
research;

Writing research articles.

These key skills could be presented by the formula similar to the polyparadigm approach [4]

Ca=R,+ P +P" +W,,

where the competence in a foreign language can be indexed: Cy — foreign language competence;
R; — reading research literature; P;" — processing information orally, discussing it with colleagues,
doing presentations; P;" — processing information in written form: writing annotations, summaries
for further research, this type of assignment is based on other researchers’ texts; W, — written
communication: writing articles, monographs, speeches belonging to the researcher.

However, we could form a competence in a foreign language teaching post-graduate students
the stated skills, but they will experience the difficulties in scientific communication if they do not
have enough practice in real scientific communication. Therefore, we need to develop an expertise
in a foreign language. We could achieve it if students will realize that a scientific community
understands their ideas expressed with a foreign language they have been learning for a long time.
Currently, the post-graduates’ students scientific ideas are discussed by the colleagues at the
conferences and via scientific publication.
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Eﬂ:Cﬂ'N,

where Eg — foreign language expertise; Cy — foreign language competence; N — a number of
scientific events, where a post-graduate student participates and applies his competences in
a foreign language.

Expertise in a foreign language increases if number of participation increases. If N equals
zero, we cannot speak about expertise at all and in particular within the androgogical approach,
because this approach assumes practical application with a professional sphere.

A foreign language course for post-graduate students is the final stage of the comprehensive
course and an independent part of it with all its specific characteristics. Independence is considered
to be one more androgogical principle [2; 5; 6]. There are following specific features of a foreign
language course for post-graduate students:

Practising language tools to obtain and share scientific information.

A great number of pages for independent reading in the sphere of scientific research.
Practising fluent scientific speech.

Intensive workload per week for every post-graduate student.

Individual and group training.

Big volume of post-graduates independent work.

Since post-graduates are adults, they have to combine their job, their research and university
classes, some of them live far from university due to their job places and family locations. These are
factors to make a part of the course distant, namely to organize the bulk of their independent tasks
distantly.

In this connection we decide to select a few modules of the course to make them suitable for
distant learning. The modules cover preparing for public speech and academic writing, as these
modules should be based on personal research, experience, and plans of the students. Realising the
training goal is possible due to the blended learning format. The format is considered to be an
integrity of the two complementing each other approaches to impart knowledge and training
practical skills: traditional and electronic education, in particular, due to Moodle, a popular system
among educators in Russia to control the distant learning. Moreover, blended learning, due to some
foreign researchers [5], corresponds to the current requirements of the androgogy approach. The
trainees do not have to leave their job places to study, on the contrary, education is incorporated
into their everyday life, it becomes more individual to meet their professional and research
demands, they can choose time, speed to perform the tasks.

The bulk of their time at this stage of preparation to the candidate examination, the post-
graduate students need to develop their writing skill that is based on searching for and translating a
monograph written in a foreign language and published by a known publishing house to prove its
quality. The monograph should be useful not only to train their reading skill, processing
information, but it has to be valuable for the main research. To process the information, post-
graduate students need to translate a part of the research, create a glossary to know the main terms
and be able to use them for their own research articles, write an annotated bibliography also useful
for their research papers and the dissertation, and finally, be ready to paraphrase the information
and prepare a reference to prove the information in their own article. For that purpose, we could
discuss the possible resources during in-class sessions.

All those manipulations with the monograph are really helpful as the majority of post
graduates notice the improving their native language acquisition (87 %) according to the research
by L. Vygotsky [2]. Our second interesting scrutiny during training academic writing to post-
graduate students is the category of trainees, who are interested in comparing specific features of
writing scientific texts, their language selection, lay out [7]: 57 % of post-graduates recognise
academic texts in comparison to 34 % of master students and 10 % of bachelor students. According
to our survey to study the attitude of students to the scientific texts, approximately 30 % of bachelor
students realize the necessity to do written exercises to improve their academic writing; however,
they consider them to be an ordinary exercise. The master students have almost the same percentage
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(27-35 %) of those, who understand how important academic writing is for their future
development as scientists. Post-graduates perceive academic writing as an integrated part of their
research and the process of becoming a scientist (78 %). Moreover, when a post-graduate student
writes their first article, they have a unique chance to collaborate with other scientists, such as their
scientific advisor.

Since an article and other assignments in English [7] intercultural communication is a
significant aspect to learn while working with them. During in-class sessions a trainer can specify
emotionality of scientists-beginners, who do not feel the situation and could be emotional in both
writing and speaking. We need to discuss with our students when their emotions will not spoil the
text, for example, science popular articles, but, on the other hand, absolutely emotionless
publications in Russian scientific journals are not suitable for foreign publications. The post-
graduates should study the features and author instructions of the leading journals in their research
area indexed by SCOPUS and Web of Science.

The 1/3 of the course is connected with training public speech. In fact, every course unit ends
with a presentation and public speech to the audience. The final admission to the candidate exam is
after the public speech to the audience. As a rule it can be a conference audience, which is more
preferable for the post-graduate students, because they have the real condition to present their
research, the second chance is to speak to the audience of post-graduate students sharing the same
course with the speaker. The results of the experiment are: the conference speakers feel more exited
and satisfied; their scores for the candidate examination are higher, because they realize the
andragogy principle — practicability. Their peer could demonstrate only a speaking skill.

We would like to state that using the distant education resource [7] allows to optimize the
academic performance rating of post-graduate students; in addition, according to the course
structure, a trainer can assess post-graduates distantly, dynamically and individually leaving and
routing the notes to the post-graduate student. A student can disagree, it is possible to share
opinions; the procedure is not associated with the traditional assessment of a dominating trainer and
a subordinating trainee.

Training adults requires organizing collaboration conditions between a trainer and a trainee,
since under these conditions a trainer facilitates an educational process and a trainee obtains their
autonomous position. Knowles, M. S. is one of developers of the theory and their practical
application [8].

We believe that developing interactive principles of training post-graduate students is worth
discussing [9]. A. Gitterman warns that if a trainer does not take into account an adult student
personal experience, the training results will not be satisfactory. The idea has been checked and
proved by the time. Nevertheless, if a trainer applies a discipline-oriented approach, the adult
audience does not demonstrate their motivation, and, as a consequence, they do not have their
expertise. The problem-oriented approach reveals their interest and helps develop necessary skills [9].

Therefore, planning and participating in training post-graduate students it is necessary to
follow the main principles of andragogy:

1. A course should be professionally-oriented and based on trainee’s personal experience and
needs.

2. Independent learning is a leading activity. Within the context of the principle, distant
educational projects occupy the leading positions.

3. To organize a course properly a trainer needs to involves collaboration of peer-students and
among a trainer and trainees. The methodology allows to highlight the priorities among the teaching
directions before the process starts and during the education process.

4. Training is based on the available students’ life experience, their practical skills. This
principle facilitates to use the available knowledge to develop additional one based on the previous;
the principle is essential to develop students’ creative ability.

5. Outlived personal experience and conservative approach can be adjusted to new
conditions. This technique can help people with old-fashioned stereotypes get motivation and need
for further education.
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6. The course developer should take into account the principle of the trainees’ freedom to
choose their target, contents, methods, terms, and location for their education. If trainers and course
developers realize the principle in their work, it will result in their trainees’ developed expertise in
the discipline [10].
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The written form of foreign-language communication is traditionally considered as the most
challenging in training which is caused by the lack of students’ confidence in formal writing as a
type of academic activity, classroom hours’ restraints and the priority attention to speaking forms
of communication while developing a foreign-language communicative competence. In this article
specific features of the training process, problem causes and ways to overcome the difficulties are
presented.

Keywords: business English, written communication, competent language personality,
motivation, communicative competence, non-linguistic student, professional training.
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B ®OPMUPOBAHNUU KOMIIETEHTHOM SA3bIKOBOM JIUYHOCTHU
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Tucomennas @opma UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU MPAOUYUOHHO DPACCMAMPUBAEMC KAK
Haubonee CLONCHASL 8 00VHeHUU, 4mo 00YCI081eHO C1abol NOO020MOBIEHHOCMbIO CMYOEHMO8-
HENUH2BUCO8 K NUCbMY KAK 8UOY peuesoll 0esimelbHOCIU, HeX8AmKOU Y4eOH020 8peMeHU U Npu-
opumemom, yOensiemMblM YCMHbIM QOPMAM KOMMYHUKAYUU 8 PA3GUMUU UHOAZLIYHOU KOMMYHUKA-
mugHou Komnemenyuu. Paccmampusaiomes cneyugpuueckue ocobenHocmu 00yuenus NUCbMy, npu-
YUHBL, YCIOJCHAIOWUE OAHHBIL NPOYecc, Npedazaromes cnocobvl npeoooieHus: npooeMm.

Knrouesvle cnosa: 0enogoti anenutickuil s3ulK, NUCbMEHHASL KOMMYHUKAYUsL, KOMNEeMeHmMHAas
SA3bIKOBASL TUYHOCHb, MOMUBAYUSL, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEeHMHOCMb, CMYOeHmM-HelUH28UCT,
npogheccuonanbHoe obpazosanue.

The written form of foreign-language communication is traditionally considered as the most
challenging in training, demanding considerable efforts and time. First of all, it might be caused by
the lack of students’ confidence in the formal writing as a type of academic activity, classroom
hours’ restraints and the priority attention to speaking forms of communication while developing
a foreign-language communicative competence. However, with written texts, some of the problems
associated with spoken transcripts can be avoided: we do not have to contend with people all
speaking at once, the writer usually has time to think about what to say and how to say,
the sentences are usually well structured in a way that the utterances of natural, spontaneous talk are
not [1]. However, the overall question remains the same: what norms or rules do people adhere to
when creating written texts and how to use them in the English language classroom.

In recent years, formal writing as a type of speech activity begins to occupy a much sounder
place in the formation of professional skills of cross-cultural communication of non linguists.
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Currently with the development of the Internet people are exposed to an enormous variety of
written communication tools, which explains a much greater need in business written
communication training in conditions approximated to real. When teaching non-experienced
learners, great attention is paid to the selection, development and application of such forms and
means of teaching which would contribute to the increase of interest, motivation, critical thinking,
including the development of persuasive skills, abilities to defend one’s point of view, working in a
team, applying professional skills in conditions of foreign-speaking intercultural communication
among students for whom a business sphere of communication is not a natural environment.

The use of group forms of teaching, which are based on active interaction of students and
modeling of real communication context, contribute to an increase in students’ cognitive activity,
“encourage them to mental and practical activities in the process of mastering the learning
material”. When teaching a business foreign language in Reshetnev Siberian State University of
science and technology the activities for enlivening Business English classes are used. The activities
are student-centred, highly participative and designed to complement most business English syllabi
and course-books: such group forms of teaching as discussions of business communication real
situations (case studies), business games, presentations which allow to increase the activity of
trainees to make them use their knowledge, skills in learning situations as much as possible, to
simulate situations of real communication [2].

Students of SIBGU begin to learn a business foreign language on the second year of training.
The amount of students who have this discipline in their curriculum are limited and presented in
two departments only — ‘Engineering and Economics’ and ‘Social Engineering’. While introducing
the basics of the course students are offered a diagnostic test to evaluate the extent of their readiness
to study business communication. As a rule, the analysis of trainees’ performance in the use of
English test shows that examinees demonstrate the low initial language training level. Apart from
the test, a special task focused on a business letter writing abilities as a component of experience of
business written communication in a foreign language is offered to examinees. The analysis of
results shows that students have a weak idea of essential and optional components of a business
letter, their lay out, style, etc. Independence of judgments when writing a business letter is
estimated while observing trainees. In general, students address their problems to their teacher,
fellow students or, more often, the Internet and behave doubtfully, which prove their lack of
experience in business letter writing both in native and a foreign language.

As one of the principles of training in a foreign language classroom a personalized approach
is applied. Apart from the case with the level of language training, teachers need to know the initial
motivation of students who start studying the course, which will promote more effective teaching
and educational process. Therefore, besides the language level test, diagnostics of motivation is
carried out. Due to the poly-motivational nature of academic training and as it is also defined by a
set of various motives, students’ motivations are quizzed. Trainees, generally, select professional,
cognitive stimuli and motives of personal prestige. Pragmatic motives are less expressed or not
present at all.

Undoubtedly, written business interaction differs from other types of written communication
due to its specific features, namely standardization and compactness, including: national and
cultural restrictions; professional ethical standards; great extent of stereotypes; special terminology;
low degree of emotiveness; content transparency. When training in written business communication
students have to develop a number of skills: ability to conduct business correspondence, including
e-mail, knowledge of necessary lexis and rules of letters writing, official requests and requirements;
ability to understand contents of the contract, ability to draw a contract or report in English, using
the standard terminology; ability to use the business lexis and style; ability to express thoughts in
accurate spelling and punctuation error-free way [3].

In the written business communication course students, as it was mentioned earlier, are
exposed to various difficulties. First of all they are connected with the lack of skills with business
text in their native language. The vast majority of students has a very vague idea of a business letter
structure and lay out. Trainees experience difficulties in formulation of communicative intention
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which they seek to realize in the text of a piece. Studying features of business correspondence,
students get acquainted with official style of the speech. Difficulties are also caused by the clichés
which are norm of business communication in a foreign language, stereotypic expressions, phrases
and complex grammar with the structure containing twisted grammatical turns. When we speak or
write, we do not just utter a string of linguistics forms, without beginning, middle or end. This is, of
course, a valuable generalization to make for a learner, and many notional-functional language
course books offering short phrases or clauses which characteristically fulfill function such as
“apologizing” or “making a polite request” [3]. It is expedient to create a training technique of a
business written language providing a large number of samples and templates to enhance students’
awareness and build their confidence. Spoken language also helps a lot in the development of
writing abilities, but these skills are not similar. Lack of real spoken English language environment
on the other hand can encourage learners to improve their written communication practices. Very
often young graduates deprived of spoken language experience can have a rather impressive level of
written communication techniques which can be partially explained by the availability of various
applications, development of text corpuses, online dictionaries and other tools, helping a learner to
feel more confident, motivated and become a competent ‘language personality’ with a better
employment opportunities.

Thus it is important to focus on the following issues:

1. Formation of communicative competence of a foreign-language written language becomes
one of the major tasks facing higher education.

2. Training in written business communication in higher education institution has to be based
on the technique reflecting overcoming difficulties when training a business written language.

3. Increase in level of communicative competence of foreign-language business language of
students is caused not only by new educational standards, but also requirements of modern society
to a competent “language personality”.

As a broad scientific term “language personality”” was offered by Yu.N. Karaulov. According
to his definition, the language personality is a person who has an ability to create and perceive texts
with different “degree of structural and language complexity; depth and accuracy of reality
reflection; certain target focus”. Under this definition, abilities of a person are connected to features
of generated texts [4]. The concept “language personality” is multilevel and many-sided. It
possesses physical, social, intellectual, emotional, verbal and cognitive instances of a person.
Development of these qualities of a personality correlates with the formation of communicative
competence. In our work communicative competence is a generalizing communicative property of a
personality including communicative abilities, knowledge, skills, sensual and social experience in
the sphere of business communication.

In this respect we need to mention the concept of speech efficiency which depends both on
the objective (outside or independent) and subjective (internal or dependent) conditions in a specific
speech act [5]. The language behavior of the participants of communication is focused on the
development of mutual understanding and interest to the topic of communication. The level of
communicative competence can be shown in three aspects of communication process:
communicative, perceptive and interactive. Each of the three aspects assumes the existence of
communicative competence, incorporating professional standard of speech — possession of
fundamental knowledge in the specified professional sphere, ability to build a monologue, to
conduct professional dialogue; communicative culture — the speech standard, the level of thinking,
and emotional culture; communicative behavior — knowledge of paralinguistic means of
communication, extra linguistic factors. It is arguable that during the Business English cause
trainers can teach all the above skills and the goals are far from being easy to achieve, however,
they can help to build some confidence and make writing more pleasant and even entertaining.

In conclusion, both teaching business writing and acquiring this skill can be rather
challenging, therefore, a number of pitfalls and difficulties have been mentioned above. However,
training of a more proficient language user in written foreign language communication is becoming
one of the crucial tasks facing higher education which is caused by the market requirements and
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new teaching standards. On the one hand, a long term goal of any educational institution is to offer
a prospective specialist — a competent language personality to the job market and to provide their
graduates with better employment opportunities. Employers meanwhile want those job candidates
who acquire a wide experience and knowledge in the sphere of their professional competence and
search for the individuals who can apply their spoken and written communication skills. Due to the
complexity of the task it is necessary to start training in the business writing as soon as possible [6].
Formation of spoken speech undoubtedly helps develop writing skills, however, the written
language is an independent type of communication and, therefore demands a well targeted
formation and mastering specific language means.
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The article discusses the various semantization methods of vocabulary in teaching a foreign
language to students. It justifies the use and necessity of applying these methods to form language
competencies in order to consolidate speech skills. We also give some examples of the exercises
where these semantization methods are implemented to form and consolidate the students’
vocabulary.

Keywords: active and passive vocabulary, lexical units, semantization, methods of
semantization in teaching a foreign language.

CIIOCOBbI CEMAHTU3AIINA B OBYYUEHUU UHOCTPAHHOMY A3bIKY
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Paccmampusaiomes pasnuunvie cnocodvl cemanmuzayuuy 1eKCUKu npu 00y4eHuu uHoCmpam-
HOMY A3bIKY cmyoeHmog. OO0CHO8b186aeMCs UCNONb308AHUE U HEOOXOOUMOCb NPUMEHEHUs OAHHbIX
cnoco606 01 (opMUPOBaHUsL SA3bIKOGLIX KOMNEMEHYUll ¢ Yeablo 3aKpenieHusl peesblX HAbIKOS.
Takorce paccmampusaromes npumepvl YAPAJCHeHUtl, 20e peanru3yiomcs 0aHHble cnocobbl cemManmu-
3ayuu 015 YoOpMUPOBAHUS U 3aKPENIeHUs IEeKCUUECKO20 3anaca cnyoeHmos.

Kniouesae cnosa: akmugHwiii u naccugHbvlil C1O6APHLII 3ANac, 1eKCudeckue eOuHUYbsl, CemMam-
mu3ayus, cnocoobl CeManmu3ayuu 6 00y4eHuy UHOCMPAHHOMY A3bIKY.

OcHOBHOM 3a7a4eil B (GOPMUPOBAHHUH S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIUN SBISICTCS PA3BUTHE YCTHOU U
MUCbMEHHOM PeYM CTYJEHTOB, 3aKPEIJICHUE UX PEUYEBBIX HABBHIKOB U COBEPIICHCTBOBAHUE YMEHUI
nepenatb cBou Mbiciu. OboraiieHue CIOBapHOIO 3araca CTYIEHTOB — 3TO OCO3HaHHE OTTEHKOB
JIEKCUYECKUX M TPaMMaTHYE€CKUX 3HAYEHUU CIIOB, CIOBOCOUYETAHUMU, MPEUIOKEHUN, UX CTUIUCTH-
YecKuXx 0coOeHHocTel u cdepsl ynorpedbnenus. M3ydyas nHOCTpaHHbBIE A3BIKH, CTYACHTHI CTaJIKH-
BalOTCS C MPOOJIEMON KakK 3allOMHUTh HEOOXOAUMBINH 00BEM JIEKCHYECKUX CAMHHII M JICKCEM IS
OBJIaJICHUS] HEOOXOAMMBIMU HaBbIKaMU MpPH (POPMUPOBAHUU YCTHOM M MHUCHbMEHHON peYd Ha MHO-
CTpaHHOM si3bIKe. HejocTaTouHBINM CIOBapHBIH 3amac CrocoOCTBYET HEYBEPEHHOCTH, M KaK CIEACT-
BHE HEXeJIaHUE TOBOPUTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Brigenstor nBa Bua CIOBapHOTO 3amaca B METOJIUKE OOYYCHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: aK-
TUBHBIN (CJIOBA, KOTOPBIC UCIIOIB3yEM B MTUCHbMEHHON M yCTHOM pPEeYM) U IMACCUBHBIN (CI0Ba, KOTO-
pBIe y3HaeM Mpu 4TeHud win Ha ciyX). Ckort TopHOepHu yTBEp:KIaeT, YTO MPaBUILHO OPTaHU30-
BaHHAas M cHcTeMaruyeckas paboTa MO pa3BUTHUIO HAaBBIKOB U YMEHHMH HCIOIb30BaHUS JEKCUKU B
pasHbIX popMax YCTHOTO U MUCHbMEHHOTO OOIICHUS TIO3BOJISET COXPAHATh U TOIOJHATh AKTUBHBIH
CJIOBApHBIN 3aIac, yBeIUYHBATH KOJTMYECTBO CJIOB, KOTOPBIE «HUKOTAA HE 3a0bIBatoTCs» [1].
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B mpouiecce o0yueHust aHTIMICKOMY SI3bIKY MOMOJHSIOTCS KaK aKTUBHBIN, TaK U TMACCHUBHBIN
CJIOBapHBIN 3arac, yYuThIBas, YTO MACCUBHBIA CIOBapHBIN 3armac BCeria OOJbIIE aKTUBHOTO, JaXe
B POJIHOM si3bIke. He cTouT 3a0bIBaTh, YTO JIEKCHKA MOKET MEPEeHTH M3 MACCUBHOTO B aKTHBHBIN
CJIOBapHBIN 3amac, Tak ¥ Hao00poT. [103TOMy OUYeHb BaXKHO IMOCTOSHHO IOTIOJHATH U YIUIyOIIAThH
JICKCUYECKHUH 3amac y4amuxcs, s GopMUPOBaHUS KOTOPOTO HEOOXOAMMO HE TOJIBKO MEXaHWYe-
CKoe U Oe34yMHOE 3ay4yMBaHHME CJIOB, HO 0€3yCJIOBHO M OBJIAJIEHUE UM IPaBUJIAMU COOTHECEHUS
KOHKPETHOW JIEKCUYECKON €IWHHULBI C JAPYTMMH JIEKCEMaMH B TEMaTHUYECKOM M CEeMaHTHYECKOM
rpyIax, C CHHOHUMaMU U aHTOHUMAaMH, YeTKUM OTpe/IeTICHUEM 3HAUCHUS JICKCUYECKON €TMHUIIBI,
COOTHECEHHOCTBIO 3TOTO 3HAYEHUSI CO CXOJHBIMU WJIM KOHTPACTHBIMHU 3HAYEHUSIMU CPABHUBAEMBbIX
JIEKCEM, OBJIaJICHHE MpaBUIaMU KOHKPETHOTO CJI0BOOOpA30BaHUS U COUETAHUS, a TAKXKE OBJIAZICHUE
BCJIE/ICTBHE 3TOTO MpaBuia BEIOOpA U yHOTpeOIeHUS TEKCUYECKON €MHUIIBI B TEKCTE BBHICKA3bIBa-
HUS, B €0 TPaMMAaTUYECKON U CTHJIMCTUYECKOU CTPYKTYpPE, CMBICIIOBOM BOCIIPHUSTHU B TeKcTe. Bee
KOMIIOHEHTHI JIEKCUYECKOI'0 HaBbIKa JTOJKHBI YUYUTHIBATHCS KaK MPH BBEJACHHUM JICKCUYECKUX €U-
HUIl, TaK U TpH (OPMHUPOBAHUU COOTBETCTBYIOIIETO HABBIKA B MPOIECCE PAOOTHI CO CIIOBapeM,
C TEKCTOM, JIEKCUYECKUMH YIIPAKHEHUSAMU, TPU AKTUBU3ALUU JIEKCUKH B MHOSI3bIYHOW peuH. [2]

VYcnemHoe 3aloMUHAHKUE JIGKCUYECKUX €IUHUIL 3TO M €CTh IMPOIECC PACKPHITUS 3HAYCHUS
cinoBa, Ha3biBaeMblil cemanuHTu3anuen. H. 1. I'e3 u H. JI. ['anbckoBa paznensitoT crnocodbl ceMaH-
TU3AI[MU Ha JIBE TPYIILL: OecriepeBOAHbIC U TTepeBoAHbIC. [lepeuncieHHbie MpUeMbl CEMaHTHU3AIUN
HMEIOT KaK JIOCTOMHCTBA, Tak U HepoctaTku. Kak ormeuaror H. WM. I'e3 u H. JI. I'anbckoBa, «Oecme-
PEBOJHBIE CIIOCOOBI Pa3BUBAIOT JIOTAJKY, YBEIUYMBAIOT MPAKTUKY B SI3BIKE, CO3MIAIOT OMOPHI ISt
3allOMUHAHUS, YCUIMBAIOT acCOIMaTHBHBIE CBs3M. OmHako OecnepeBOAHBIE CIOCOOBI TPEOYIOT
OoJIblIIe BpEMEHH, YeM MEPEBOIHBIC, U HE BCET1a 00€CIIeUNBAIOT TOYHOCTh TOHUMaHUs» [3].

B cBoro ouepenp, aBTOphI ciaoBaps MeToaudeckux TepMuHoB J. I'. Asumos, A. H. llykun
JAI0T cienyromue onpenenenus: [lepeBoaHas ceMaHTU3aIMs — 3TO 3aMEHa JICKCUYECKOM €IMHULIBI
Ha COOTBETCTBYIOLIUIN 3KBUBAJICHT POJHOIO S3bIKA, IEPEBOJ — TOJIKOBAHHUE, KOTOPbIA TOMUMO 3K-
BHBAJICHTa HA POJHOM S3bIKE COICPKUT CBEICHUS O COBMAICHUM (WM PACXOXKICHHH) B 00BbEME
3HaueHus [4]. be3nepeBoaHas ceMaHTH3aLUs — 3TO PACKPBITHE 3HAUEHUS S3bIKOBOTO SIBJICHUS Yepe3
MIPUEMBI, HE CBSI3aHHBIE C MCTOIB30BAHUEM POJIHOTO si3biKa. K TakKOBBIM MpueMaMm OTHOCAT HarJisiI-
HOCTb, KOHTEKCT, ACPUHHUIINS, aHTOHUMBI, CHHOHUMBI, CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIA aHANN3, TOJIKOBA-
HUe, iepeunciienue [4].

Conosoga E. H. BeiensieT mecTb cnoco00B CeMaHTHU3AINN JTEKCUIECKUX €IMHHUIL:

1. CemaHTH3a1Ms ¢ MOMOIIBI0 CHHOHMMOB WJIM aHTOHHUMOB (JaHHBIH CIIOCOO MPHU M3yYeHUU
HOBOM JIEKCUKOM CBSI3aH C HCMOIB30BAHUEM M3BECTHBIX YUaIIUMCS CITIOCOO0B CIOBOOOPA30BaHMUS).

2. CeMaHTH3aIMsI C MCIIOJIb30BAaHHUEM HM3BECTHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHus (K JTaHHOMY
croco0y OTHOcATCS crieayronme: cypdurcanbHO-peUKCAIBHBII CcIOc00 CIIOBOOOpa30BaHUS;
cyQdukc; CIOBOCIOKEHNE U KOHBEPCHS).

3. IlepeBop cnoBa (AaHHBINA CIIOCOO BIOJIHE OIpaBJaH, ¢ MOCIEAYIONMIEH TPEHUPOBKOM U OT-
paboTKO# clloBa B pa3NUYHBIX KOHTEKcTax). CiemayeT OTMETHTh, YTO TIPU CEMaHTHU3AIUU Oe33KBU-
BaJICHTHOM JICKCHKU HEOOXOJMM HE TIPOCTO MEPEBO/I, a IEPEBO] TOJTKOBAHHE.

4. TTonck 3HaUEHUS CIIOBA B CIOBApe (JaHHBII croco0 GOpMHUPYET HABBIKA CAaMOCTOSATEIBHOM
paboThI).

5. Pa3BuTHE S3BIKOBOM MOTAIKHU Yepe3 KOHTEKCT (JaHHBIN CrocOo0 MO3BOJSET MCHOIB30BATh
pasHble TPUEMBI, OT JeHUHUITIH O COCTABIICHUS HEOOBIINX CUTYAINd C UCTIOIh30BAaHUEM HOBBIX
CJIOB).

6. Mcnosnpb30BaHue HArJISTHOCTH [5].

Pednexcupyst TUUHBII ONMBIT TPUMEHEHHUS CIIOCOOOB CEMAHTU3AIMH B TIPENOIaBaHUH aHTIINIA-
CKOT'O SI3bIKa JUJISl PaCIIMPEHHUsI CIIOBAPHOTO 3araca, IPUBEAEM HEKOTOpPbIE MPUMEPHI JTEKCHUECKUX
yOpaXHEHUH B paMKax U3yuyeHHs: AucuuIinasl MHocTpanHsiil 36k B Cubl'yY M. M. @. PemetHe-
Ba. Jlanee mpencTtaBUM HEKOTOpbIE MpaKTUYECKHE MpuMepbl u3 yuebHoro mocobus New Total
English Pre-Intermediate, koTopble HArJIAIHO JEMOHCTPHPYIOT PACIIMPECHHE JICKCHYECKOTO 3amaca,
peanu3yroT 6ecriepeBOAHON ciocod ceMaHTH3aIuH, POPMHUPYST KOMMYHHUKATUBHBIE KOMITIETEHIIUH.

1. CemaHTH3amMsI Yepe3 UCIOIH30BAaHIEC CHHOHMMOB MJIM aHTOHUMOB (pasaen 7 «Body»)
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What is the differences between ...
slim and skinny?
fat and overweight?
handsome and beautiful?
. CeMaHTH3a1us 4epe3 UCIOIb30BaHue onpeneneHui (nedenumuit) (paznen 3 «Foody)
Explain the words to the partner. Your partner listens and guesses the word you are
describing.

o e e e

\ Student A cooker/ ice cream/ knife/ pilot/ plate/ salt/ tea \

‘ Student B bowl/ doctor/ fork/ fridge/ mineral water/ pepper/ soup ‘

3. IIlpokoMMEHTHpYWTE W3BECTHOE BBICKa3piBaHWEe (TOTOBOpKYy) (pasmen 10 «Travely,
page 103, exercise 5).

In groups, read the same and discuss the questions. «When in Rome, do as the Romans do».

e What does the saying mean?

¢ Do you agree with it? Why/ why not?

4. 3akoHuHTe Clexyromye npeanoxenus (pasnen 1 «24 hours»)

Write complete sentences using the prompts. Don’t forget to change the verb if necessary.

© bowling I'm quite keen on bowling

e © musicals

e ® ®my job

¢ © © guided tours

® ® go ice skating

¢ © do nothing

* © coffee

e ® & chat on the phone in English

® © © ©go clubbing

5. O0BsicHUTE pa3HUILY 3HaUeHUS CJIOB (pasnen 3 «Foody)

Work in pairs. What is the differences between ... Then compare your ideas.

Argument/ discussion, chef/ chief, cook/ cooker, educated/ polite, now/ actually,
plate/ dish, recipe/ receipt, sensible/ sensitive

JlanHble ynpakHeHHs ObUIM BBIOpAHBI HE CIIy4ailHO TSI WCIOJIB30BaHUSA 3(P(HEKTUBHOTO
npruemMa CEMaHTU3alun, B KOTOPBIX PCATU3YIOTCS pa3HbIC METOAUKHN IJId 3alIOMHUHAHHA U IIPUMCHC-
HHUS HOBOH JIEKCUKH B KOHTEKCTE. AHaJII/I3I/Ipy51 " HUCII0JIb3YA BBIIICTICPCUUCICHHBIC MCTOJUYUCCKHUC
MIPUEMBI, TIPETIOJABATEII0 CTOUT YYUTHIBATH Tarl 00yUeHHs U YPOBEHb OOYYCHHOCTH CTY/ICHTA.

B 3axioueHne oTMETHM, B OCHOBE BBIOOpa MPAKTUYECKOTO MaTepHaia mepe] mpernoaaBare-
JICM CTOMUT 3aJiadya, BO-TICPBLIX, IPUMCHUTDH TAKUC YIPAXKHCHHA, I'IC HOBLIC JICKCHYCCKUC CANHUIIBI
YCBaMBAIOTCSl HEMPOU3BOJIBHO 3a CYET MOCTOSHHOTO YHOTpeOJIeHUs uX B peud. Takoro pona yim-
PaKHEHHsI BBITIONHAIOT B OCHOBHOM PEUEMBICIHTENBHYIO 3a/1a4y, IOCTABJICHHYIO TUCKYCCHUCH HITH
JTUAJIOTOM IO OIPENIeTICHHON TeMe, KaXI0e YIPaXHEHHUE TOJDKHO PACKPBIBATh KAKYIO-TO MPoOIemMy
MyTeM OOCYXJIECHUS TOW WM WHOW pedueBOW 3ajauu. Bo-BTOPHIX, BAXKHO HAyUWUTh YYAIIUXCS HE
TOJILKO 3alIOMHHUTH CJIOBO, HO M TIOHUMATh M TIPUMEHSTH €ro B JIIOOOM TpeOyeMOM KOHTEKcTe. Y-
PAXKHCHUA JOJKHBI HAMMPABJIATH COBHAHHUEC yUallUXCA Ha COACPKAHNC MEICJIEN KaK CBOHX, TaK U CO-
OECeHUKOB IO MOBOIY OOCYKIEHHS MPEITI0KCHHON MPOOIEMbl. A COOTBETCTBEHHO, pean3alus
MperoIaBaTelIeM TaHHBIX 33[a4 MyTeM BBIOOpa HEOOXOAWMBIX METOJIUK C HCIIOJIb30BAaHHEM HEO0O-
XOJUMBIX CTIOCOO0B CEMaHTH3AINH ITEPBOCTEIICHHA.
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The article considers the phenomenon of formation of aerospace students’ dialogical skills in
the process of professionally oriented foreign languages training at the higher educational
institution. The emphasis is placed on professionally oriented approach as a form of future
professional activity and learning process integration and a means of formation of aerospace
students’ dialogical skills.

Keywords: dialogical skills, aerospace student, professionally oriented teaching, foreign
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®OPMHUPOBAHME JTUAJIOTMYECKUX YMEHUM CTYJIEHTOB
ABPOKOCMHUYECKHNX COHEIMUAJIBHOCTEN MOCPEJICTBOM
IMPOPECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O OBYYEHHUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM B BY3E

SI. . BoyitanssiHOBa

CubupCcKuil TOCYAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTHI MMeHH akanemuka M. @. Pemernea
Poccwuiickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipck, mpocn. uM. ra3. «KpacHosipckuii padbounii», 31
E-mail: yana.05@mail.ru

Paccmampusaemcesi ghenomen popmuposanus Ouanocuieckux yMeHul cmyoeHmos aspoKoc-
MUYECKUX CHeyuarbHocmel 8 npoyecce NpohecCuoHaIbHO-0PUEHMUPOBAHHO20 00VHeHUs UHO-
CMPAHHBIM A3bIKAM 6 8y3e. AKyeHmupyemcs HUMAaHUue HA NPo@hecCuoHAIbHO-OPUCHMUPOSAHHOM
nooxode Kaxk gopme unmezpayuu 6yoywetl npoghecCUOHAIbHOU 0essimeIbHOCIU 8 Y4eOHbIL Npoyecc
U YC08UIO POPMUPOBAHUSI OUATOSUHECKUX YMEHUTL CIYOEHMO08.

Kniouegvie cnosa: ouanocuueckue ymeHus, cmyoeHwm aspoKOCMUYECKOU CHeyuaibHOCmu,
npogheccuoHaIbHO-0PUEHMUPOBAHHOE 00YYeHUe, UHOCMPAHHBIU A3bIK.

TpeGoBanusi Kk OOyYEHHIO CTYJEHTOB a’pOKOCMHUYECKHX CIELUATbHOCTEH HWHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B CUCTEME BBICHIETO PO(EeCcCHOHATBLHOr0 00pa3oBaHusl onpeaenstorcs deaepaibHbIM rocy-
JApCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTAaHAAPTOM BBICIIET0 00pa3oBaHus. B kauecTBe ogHOW U3 yHU-
BEpCAJIbHBIX KOMIIETEHIIUH, KOTOPBIE TOJIKHBI ObITh OCBOEHBI CTYJIEHTAMU B ITpoLiecce mpodeccuo-
HaJIbHOW MOJTOTOBKHU yKa3aHa KOMMYHHKAIUS KaK CIIOCOOHOCTh K OCYIIECTBICHUIO JE€TOBON KOM-
MYyHHUKAaIlUU B YCTHOM M MMCbMEHHOM (popMax Ha rocyAapcTBEHHOM si3blke Poccuiickoit denepanyu
Y MHOCTPAHHOM si3bIKe [1].

KoMMyHuKarust B 001eM BHJIe MPEACTABIIICT cOO0H cO0OIeHNe, iepenady nHpopMammu ot
YelloBeKa K YeJIOBEKY MOCPEICTBOM SI3bIKa, PEYH HIIM WHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM B MPOLIECCE MEXKINY-
HOCTHOTO B3auMojeucTBus [2, c. 131], mox aenoBoi KOMMYHHKAIUEH TPATUIIMOHHO TTOHUMAETCS
B3aMMOJeicTBHE U nepeaaya uHbopMmauu B chepe ohUlnaibHBIX OTHOIICHUH, IIENbI0 KOTOPOTO
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SIBIISIETCS PELICHNE KOHKPETHBIX 33/1a4, JOCTIKEHHE OIPEICIEHHBIX PEe3YyIbTaTOB, ONTUMH3AIINS Ka-
Kou-n0o0 aesrenbHOCTH [3]. OcyIiecTBIeHUE ASTOBOM KOMMYHUKAIIMH BO3MOKHO B MPOIIECCE B3au-
MOJICHCTBHS, YTO MPEAINoaraeT BIaJeHUe YMEHUEM BBICTpaUBATh JUAJIOTHUYECKOE OOIICHHUE, TAKHM
oOpazom, mpobieMa (HOPMHPOBAHHS TUATIOTHYECKUX YMEHHH CTYJCHTOB a3POKOCMHYECKHX CIICIH-
QIIBHOCTEH OCTAeTCs AKTyaJIbHOM B COBPEMEHHOM METOJIMKE 00YUEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

CoBpeMeHHas peanu3aiisi KOMMYHHKaTHBHOTO IOJX0Ja B TpoLecce OOYyYEeHUs] MHOCTpPaH-
HBIM SI3bIKaM U OpraHu3aius npodeccnoHalbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 00yUeHUs B By3€ IMpeoiara-
€T B Ka4eCTBE pe3ysbTaTa (OPMHPOBAHUE CIIOCOOHOCTEH BCTYNATh B TUAIOTHIECKOE OOIIEHHE, yC-
TaHABJIMBATh MEXIMYHOCTHBIM KOHTAKT, HallaXMBaTh B3aMMOIIOHMMAaHHE, COBMECTHO pelaTh IO-
CTaBJICHHBIC 33/1a4M. Y MEHUE Y4acTBOBATh B JHAJIOTe MPEAIOIaracT MpaBHiIbHO HHTEPIPETHPOBATH
BOCIIPUHHUMAaEMbI€ Ha CIIyX peueBble COOOIIEHUS, aleKBaTHO pearupoBaTh Ha HUX, BbIpaXkaTh COO-
CTBEHHBIE MBICIH M YyBCTBA MOHSATHBIM ISl OKPY’KAIOIIMX JIFOJICH cocOO0M, YTO B KOHEYHOM HUTO-
re OoIpenesseT ycrneX KOMMYHUKAlUU U JOCTH)KeHHE Leiau. B OOoNbIIMHCTBE CllydyaeB LeTU HOCAT
«HEPEUYEBOW» XapaKTep, peub BHICTYMAET KaK YacCTh JEATEIHHOCTH 00Jiee BHICOKOTO MOpsAKa U TMO-
MOTaeT B OOIIEHUH C IPYTUMH JIIOABMH JOCTHYb ONPEACICHHOTO Pe3yibTaTa, TO €CTh B pealbHOU
YKU3HU MBI TOBOPHM JIJIsl TOTO, UTOOBI PEIINTh KOHKPETHBIC 3aJauH.

[IpodeccrnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIXO MPEIIoaracT B mporecce o0y4eHHs MoJe-
JUPOBAHUE MPEIMETHOTO U COLUATBHOTO ColepkaHus Oyaymiel mpodeCcCHOHATBHOM NesTeIbHOCTH
cnenuanucta. [IpodeccrnoHanibHO-OpUEHTHPOBAaHHOE O0ydYeHHE — 3TO OOy4YEeHHE, OCHOBAaHHOE Ha
ydere MOTPEOHOCTEH CTYAEHTOB B M3YYEHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKA, AUKTYEeMble OCOOEHHOCTSIMHU
Oyaymielt mpodeccuu WM CHeUUaTbHOCTH, U OHO IMPEIOJaracT COYeTaHUue OBIIAJCHHUS Hpodec-
CHOHAJIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM HWHOCTPAHHBIM $I3bIKOM C Pa3BUTHEM JIMYHOCTHBIX KayecTB 00Y-
YaIOIUXCs, 3HAHUEM KyJIBTYpPbl CTPAHbI U3Y4aeMOT0 sSI3bIKa U IPUOOPETEHUEM CTICIUAIbHBIX HABbI-
KOB, OCHOBaHHBIX Ha MPO(ECCHOHANBHBIX U JUHTBUCTUYECKHUX 3HAHUAX [4, c. 7]. [IpoexTupoBaHue
coJiepKaHus Mpo(hecCHoHaANbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYEHHUS KaK MpeaMeTa y4eOHO! e TeNIbHO-
CTH C CaMOTO Hauaja IpearojiaraeT CTAHOBJIEHHE CTYACHTa B aKTUBHYIO JCATEIBHOCTHYIO TO3H-
LIHI0, TO €CTh JaHHBIN MOAXO0/ CIIOCOOCTBYET JIMYHOMY BKJIIOUEHUIO CTYJIEHTa B OCBOCHHE Mpodec-
CHOHAJIBHOW JIEATETLHOCTH KaK YacTH YeJIOBEUECKOU KYJIbTYphl, 000TAIIEHUIO COIMAIBHOTO OIBITA
3a CYET TBOPUYECKOTO PA3BUTUS JUUYHOCTH OYIyIIEro CHeluanucTa, CocooCTByeT (OPpMUPOBAHUIO
KaK y4eOHO-TI03HaBaTEIbHOM, TaK ¥ MPO(ECCHOHATHHON MOTHBAIINH; MTOJyYEHHE CTYICHTOM HaBbI-
KOB JIEJI0BOI'0 OOIIEHUS.

B cuny cBoeil cienuguky 3aHATHS IO THOCTPAHHOMY S3BIKY MPOXOAT B (hopMe Iuayiora u
MIPEIbSABISAIOT OOJIbIINE TPEOOBAHUS K KYJIbTYpe OOLICHHS CTYACHTOB U IIPEToAaBaTes, CTyJCHTOB
MexXy coboil. Jluanor Bcerna 3aTparuBaeT SMOIUMOHANBHYIO Cepy CTYAEHTOB, B IPOLIECCE TUAIIO-
ra CTyJCHTHI MepeXUBaAIH, BbIKAa3bIBaJIN HEIOBOJBCTBO, BO3MYIIEHHE, €CIM UX MO3UIMS OKa3blBa-
Jach HECOCTOATEIbHOU, Oe370Ka3aTeNbHOM, UM, HA000POT, UCHBITHIBAIM PAAOCTh, KOTJa COCTOS-
TEJIFHOCTh WX TIO3WIIUH B JHMajiore OblIa OUYEBHIHA M HEocropuMa. B amanore Kaxmaomy CTYyAEHTY
CO3/IAI0TCSI YCIOBUS ISl peamu3aldy JTUYHOCTHBIX KAauyeCTB, WHTEIUIEKTYyalIbHBIX BO3MOXKHOCTEH
B COBMECTHOM JIESATEILHOCTH M B HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTe C APYTUMH CTyIeHTaMH. B mporec-
ce MOCTPOCHHMSI JUANIOTa CTYICHTHI BHICKAa3bIBAIOT B KOPPEKTHOM (hopMe CBO€ MHEHHE, y4aTcs CIIy-
IIaTh W CIBIIATH APYT APYyTra, apryMEHTHPOBATh CBOE MHEHHE, Pa0OTAIOT Ha/l OCMBICIICHUEM TTOHSI-
. Jlnasorudaeckoe OOIIEHHE CTIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO COBMECTHOU JEATEILHOCTH, COTPYIHUYE-
CTBAa HA OCHOBE aKTUBHOMW JINYHOM MMO3ULUN YYACTHUKOB.

bonbimiuM noreHnuanioM B GOpMHpPOBAaHUM JUAIOTMYECKUX YMEHHM CTYIEHTOB B IpOLEcce
po¢eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00y4eHus1 00safaeT yueOHast JUCKYCCHsl, KOTOpas SBJSET
co0o0il 1eneHanpaBIeHHBIA U YIIOPSIOYEHHBIN 0OMEH UIEsMU, CYX ACHUAMU, MHEHUSIMU B TPYIIIe
paau MoMCKa MUCTHUH, MPUYEM KaXKIbIi U3 MPUCYTCTBYIOIIUX MO-CBOEMY YYacTBYET B OpraHH3AINH
3TOro oOMeHa uaesiMu. BaykHO, 9TO OpraHu3yeTcsi TOMCK HOBOTO 3HAHMS — OLIEHKH, OPUEHTUPA IS
MOCNEAYIOMEeH caMOoCTOSITeNbHOM padoThl. BumoBoe paznooOpasue GopMm AUCKycCHM Takke CIIo-
coOCTByeT (hOPMUPOBAHHIO CIIOCOOHOCTH KPUTHYECKH MBICIUTH, IOHUMATh MHOT000Opas3ue OKpy-
KAIOIIero MUpa, 3HAYEHWE MHOKECTBEHHOTO MOIX0/1a K PEIICHUIO 3a]a4 Pa3IMuyHOr0 THIIA.
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Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKAIMsl BBICTYNAeT B KauyecTBe (DOpMBI Mepeauyd COLHUAIbHOTO
OTbITa, 3a()UKCUPOBAHHOTO B SI3BIKE, CTAHOBHUTCS BAXXHBIM (aKTOPOM (HOPMHUPOBAHHS JIMYHOCTH
YEJIOBEKA, €r0 CO3HAHUS, PEryJIATOPOM €ro MOBEAEHUS, IIOCPEICTBOM YETO U MPOUCXOIUT Pa3BUTHE
MIPEIMETHO-TTPO(ECCHOHANIBHBIX U COLMAIBHBIX KA4E€CTB JINYHOCTU OYJIyIIEro crenuanucra, yme-
HUI TUaOTH4ecKOro OOLIeHHUS.
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SPECIFIC FEATURES OF JAPANESE BUSINESS COMMUNICATION
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The article deals with the thesaurus of culturally conditioned communications with
businessmen from Japan. It provides the examples of the specific features of Japanese’
communications behavior, the examples of the significant verbal and nonverbal context. It is
concluded that Japanese business communications should be examined while studying the Japanese
language and culture.
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OCOBEHHOCTH SIIMTOHCKOM I[EJIOBOI71 KOMMYHHUKAIIUA
M. A. BonkoBa

Cubupckuii rocyapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTMH MMeHH akajiemuka M. @. Pemernena
Poccuiickas @enepauus, 660037, r. KpacHosipck, npoci. uM. ra3. «Kpacnosipckuii padouuii», 31
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Paccmampusaromesa 6onpocvl Kynvmypoo6yciognenHocmu KOMMYHUKAYuu ¢ npeocmaegume-
MU 0enosblx Kpy2os Anonuu. [lpusedensvt npumepvl ocobenHocmell KOMMYHUKAMUBHO20 NoGede-
HUS ANOHYEB, 3HAUUMO20 68epbanbHO20 U HesepbanbHo2co Konmekcma. Coenan 661600 0 HE0OX0OuU-
MOCmuU u3yueHuss 0cobeHHocmeti ANOHCKOU 0eN080t KOMMYHUKAYUU 8 PAMKAX U3YYeHUs ANOHCKO20
A3bIKA U KYTbMYPbL.

Kniouesvle cnosa: sinouckas oenosasi Kysibmypda, 6blCOKOKOHMEKCNMHAA KYlbmypda, 6€p6aﬂbHa}l
u H€6€p6aﬂbl-l(lﬂ KOMMYHUKAYUAL.

[To uroram Buzmuta [Ipesunenta Poccuiickoit @enepannu B. B. Ilytuna B Slnonuto B nexadpe
2016 r. ObLT MOANKCAH MEXKIPABUTENLCTBEHHBIH Memopanaym o npoBeaenun B 2018 r. ['oga Poc-
cuu B Anonuu u ['oga SAnonun B Poccuu. [IpoBoauBIIEcs B paMKax «IIEPEKPECTHBIX» TOJIOB Me-
porpuaTuss B 0OJACTH HSKOHOMHKH, TMOJIMTUKU, KyJbTypbl M HayKH MO3BOJIMIM >KUTENISAM O0EHUX
CTpaH JIy4llle Y3HaTh APYT O ApPYyTe, SMOHLAM Y3HaTh 0 Poccuu, «KOTOpYIO OHM HE 3HAIOT», a poc-
CUsiHaM — O SIMOHMH, KOTOPYIO «OHH HE 3HAIOT» M OJHOBPEMEHHO aKTyallu3UpOBaTh BOIPOC 00
W3YYEHHUHU STIOHCKOTO SI3bIKa U KYJIbTYPBI.

Ycunenne nHTEpeca POCCUSH K M3YUYEHUIO SITOHCKOTO SI3bIKa M KYJIBTYPbI MOJAKPEIUIEHO HE-
00X0IMMOCTBIO0 HHTEHCU(DHUKALIUU TOPTOBO-3KOHOMUYECKOTO COTpYAHHYECTBa ¢ SmoHMeH, KoTopast
SBJIAETCSA OAHUM M3 KIIOYEBBIX UTPOKOB A3MaTCKO-THXOOKEaHCKOro pernoHa. JKOHOMHKA SoHUH
riry0OKO MHTETPUPOBaHA B MHPOBYIO SKOHOMHUKY, Ha €€ JOJI0 MPUXoauTcs mopsaaka 4,3 % MupoBo-
ro BBII u 3,8 % mupoBoro skcriopra ToBapos u ycuyr [8], Hapsny ¢ CIIA u EC fInonus Bxoaur
B TpHay KpPYIHEHIINX SKCIOPTEPOB KaIlKTaNa, a IHOHCKUE TPaHCHALIMOHAIBHBIE KOPIIOpALUU A0J-
TH€ roJibl yACPKUBAIOT BEAYLIUE ITO3ULUN B MEXKyHAPOIHBIX PEUTHHIaX.

B Hactosiee BpeMs o0beMbl B3aUMHON TOPTOBJIM M MHBECTULUN MEXIY ABYMsI CTpaHaMU
CPaBHMUTEIBHO HEBENMKHU. Poccust He sBiserca ainsd SIMOHMM BeOyIMM TOPrOBBIM IApTHEPOM
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HU B OTHOUIEHHWHU SKCIOPTHBIX, HU B OTHOIIEHHMM MMIOPTHBIX MOCTaBOK: 1o uroram 2016 r. noss
SKCIIOPTHBIX MOCTaBOK B Poccuio Bo BHemHeToproBoM obopote Anonuum cocraBuna 0,8 %, momns
UMIOPTHBIX nocTaBok U3 Poccun — 1,9 % [9]. SInonus Bo BHemHeToproBoM obopote Poccuiickoit
@denepali TakK€ 3aHUMAET JIOCTATOYHO CKPOMHOE MECTO, 3HAUUTENbHO ycTynasi crpaHam EBpo-
neiickoro Coro3a u Kurato: sxcrniopt B Snonuto He npessimaeT 3,29 % ot o01iepoccuiickoro 3kc-
MopTa, a UMIOPT COCTABISIET npuMepHo 3,66 % [5]. Bmecte ¢ Tem, B paMKax HOBOW IMOBECTKH,
c(OPMHUPOBAHHOW JJI1 POCCUIMCKON SKOHOMUKH — JIBUXKEHHE Ha BoOCTOK, ycuieHue TOproBo-
SKOHOMMYECKHUX CBSI3€H C SIMOHCKUMHU JIEJIOBBIMU KPYT'aMHU MIPEJICTABIISIETCS aKTyalIbHON 3aauei.

['oBopst 0 coTpyHUUecTBe ¢ SINMOHUEH cienyeT UMeTh B BUAY, YTO JUIsl aKTUBU3ALUN TOPTO-
BO-9KOHOMHUYECKUX CBs3€l C SAMOHCKMMHU KOPIOpPALUSAMH, JUIsI HPEOJIOJICHHs CKIaJbIBaBLIeHCs
Ha MPOTSHKEHUU MHOTHX JIET apXaudHOM MOJIENH POCCUHMCKO-SIMOHCKONH TOProBJIM, OCHOBAaHHOM Ha
MIPUHIUIIE «CBIPbE B OOMEH Ha TEXHHUKY» [6, ¢.22], HEeAOCTaTOUHO NMPEATI0KHUTh MapTHEpaM u3 Smo-
HUM BBITOJIHBIE CJIIEJIKM U HWHTEPECHbIE MPOEKThl, HEOOXOAMMO HANIaTUTh «KOMMYHHKALMOHHBIE
MOCTBI» C SIIIOHCKON CTOPOHOM.

HecMmoTpst Ha TO, YTO COBPEMEHHBIE TUKETHBIE LIEPEMOHHHU SITIOHIEB YIPOCTUIINCH 110 CpaB-
HEHMIO C TEMH, YTO CYLIECTBOBAJIM IIPAKTUYECKH B HEM3MEHHOM BUJI€ Ha MPOTSHKEHUN HECKOIBKUX
CTOJIETUH, esI0Bast KyJIbTypa SIMOHUH, HEpa3pbIBHO CBA3aHHAS C KYJbTYPOH CTpaHbI, 10 HACTOSIIIE-
IO BPEMEHHU COXpaHMJIAa MHOYKECTBO OTIIMYMTEIbHBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE Ha B3IUIA[ MpeacTa-
BUTEJIA 3alaHON [IMBUIIM3ALMH KaXKyTCsl CTPAaHHBIMU U B HEKOTOPOI CTENEHU JJaXKe apXaudHbIMH.
OT0 0COOEHHOCTH SIPKO MPOSABIAETCA B KOMMYHHKAaTUBHOM ITOBEIEHUU SMOHILIEB.

SInoHUs IPUHAMIEKUT K YUCITY CTpaH ¢ BBICOKOKOHTECTHOM KyJnbTypou [4, c. 37]. Hns smon-
CKOr0 O0IECTBAa XapaKTepHa BBICOKAsl INIOTHOCTh MH(OPMAIMOHHBIX CETEH U TECHBIX KOHTAKTOB
MEX]y €ro wieHaMH. B Hay4yHbIX MyOJMKalusaX, MOCBSIEHHBIX MPo0OIeMaM MEXKYJIbTYPHOH KOM-
MYHHUKAllUU, MPUBOJAATCS MHOTOYHUCICHHBIE MPUMEPHI BHICOKOW KOHTEKCTHOW 3aBHUCHUMOCTH KOM-
MYHHUKATHUBHBIX 3MHU30/10B MEXIy SNOHLAMU. B SMOHCKOM f3bIKE Jjake CYIIECTBYET CIELHUAIbHOE
BeIpakeHne ZZR Z &t (kuki 0 yomu), KOTOpOE JOCIOBHO MOKHO IIEPEBECTH KAK «UHTATh BO3-
nyx». ICTUHHBIA CMBICT AaHHOM (pa3bl 3aKIHOYAETCS B TOM, YTO B Mpoliecce OOIIEHUS YUaCTHUKU
KOMMYHHUKAaTHBHOI'O IPOIECCa OLEHUBAIOT KOHTEKCT, MPUYEM HE y3KHUH, CUTyaTHBHBIH, a BeCcbMa
LIMPOKHUNA KYJIBTYpPOJIOTHUECKUH, U, UCXOS U3 HETO, BEICTPaUBaOT OOIIEHHUE.

Jlns AnoHna HeoOXOJMMO YyBCTBOBATh CBOETO MapTHEpA M0 KOMMYHMKAIMU; MOCTEIEHHO
MIPOABUTasiCh K JTOCTHKEHHUIO HAMEUEHHOH 11eJI1, HE JOIMYCTUTh MOTEPIO JIMIA KaXKJOW U3 IPUCYTCT-
BYIOIIUX CTOPOH. OCOOEHHO Ba)XHO 3TO IMOHMMATh IPU IPOBEIECHUM JIEJIOBBIX IMEPErOBOPOB
C ANOHLAMH. ATpecCUBHAs CTPATErusi peueBOro NOBEJAEHUS, KOTOPOH HEPEIKO MPUIEPKHUBAOTCA
OTEYECTBEHHbIC OM3HECMEHBI HAa NIEPEroBOpax, BOCIPUHUMAETCS AMIOHCKOM CTOPOHOM Kak MpU3HAK
KOMMYHUKAIIMOHHON HE3pENIOCTH, U MOXKET IMPUBECTH K OTKa3y SIMOHCKUX MAPTHEPOB OT MPOJOJI-
KEHHUs KOMMYHUKauuu. /[y 0003HauY€HUs] TEPMHUHOB «II€PETOBOPHD), «IUCKYCCUS» B SIIOHCKOM
A3BIKE CYLIECTBYET HECKOJBKO MOHATHI: moHathe PEZRSE (dzadankai), 4To mnepeBomuTCA
Kak «Oecena, TUCKYCCHUS 3a KPYIJIBIM CTOJOM» M BOCHPUHHUMAETCS SIMOHIIAMU KaK BO3MO>KHOCTb
o0CyIUTh TMpo0sieMy, MNPUIACPKHUBASICH SAMOHCKMX KOMMYHUKATHBHBIX IPAKTHK, M TOHSITHE
NI T4 ARB Y3 (paneru deisukashon), KoTopoe MOMKHO JOCTIOBHO MEPEBECTH KaK
«TaHeNbHAs TUCKYCCHS», IIMPOKO HCIIONB3YEeMBIH TepMUH, 0003Hadarommii (GopmMy 00CYKICHHUS
MpOOJIeM B 3aITaTHOM CTHJIC B XOJIC PA3JIMYHBIX CHMITO3MYMOB M KoH(pepeHmwii [ 1, c. 164].

OrpoMHyI0 pojib JJIsl SIOHIIEB UIPaeT HeBepOaIn3yeMblii KOHTEKCT, JOMUHUPYET Crieu(pu-
YECKU HENPSIMOM, PUTYaNIbHBIHN, «MOJIYAIMBBIN» XapaKTep KOMMyHUKauuu [7, c. 18]. XapakTepHblii
npuMep HeBepOaTbHOW KOMMYHHMKAIIMK — HAKJIOH TOJIOBBI M TYJIOBHIIA B XOJ€ PUTyaja MPUBETCT-
BUA. B 3aBHCMMOCTH OT yIJla HaKJIOHA pa3IMyaroT JIETKOE IPUBETCTBUE B BUJE KUBKA T'OJIOBBI (YToJ
HAaKJIOHA T'OJIOBBI COCTaBIJIIET 15 rpaaycoB), NPOSBIECHUE YBA)KEHUS B OTHOLIEHMM KJIMEHTA WIH
crapiero B hopme nokinoHa (yroi HakiaoHa 30 rpagycoB) U rIyOOKuil MOKIIOH (YroJ HakjIoHa Co-
CTaBIsieT 45 TpajycoB) MPU U3BUHEHUH, BBIPAKEHUHN TITyOOKO# 0JaroapHOCTH, IPOBOAAX BaKHOTO
kiuenTa. Tak, oquH u3 coBpeMeHHUKOB KoHOoCcyks Mairycura, ocHOBaTess KOMIIAHWU, CHAaOIUBIIEeH
MUJITHAPABI JIIOJeH 3JIEKTPOHHBIMU TOBapaMu moja OpeHaoMm Panasonic ¥ IpyriMU M3BECTHBIMU
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TOPTOBBIMU MapKaMHU, BOCXHILAJICS €ro CIOCOOHOCTBIO YUTHUBO KIIAHATHCS J1aXKe MIIQALINM KIep-
kaMm: «Knausisice, OH 1M0-0cO00MY HAKJIOHSI TOJIOBY, IOCTATOYHO HU3KO, HO 0€3 MpeyBeInueHUs»,
BBbIpaxkasi TAKUM 00pa30M CBOIO JIMYHYIO CKPOMHOCTS [3, c. 167].

Jlaxxe B OTHOIIIEHUM pUTyaja OOMEHa BU3UTKAMU CYIIECTBYIOT HEKHE HETJIACHBIC MpaBUIIA,
KOTOpBIE SAMOHCKUE MapTHEPHI OyayT cTporo cobmofars. Hampumep, ouepeqHOCT, 0OOMEHa BU3UT-
KaMH MEX]y JIMIIaMU, 3aHUMArOIUMU Oosiee BBICOKOE U 0oJiee HU3KOE MOJIO0KEHHE Ha COIHALHOM
JIeCTHHUIIE, HEOOXOIMMOCTh TepejaBaTh BUSUTKY O0OCUMHU PYKaMH, KJIaJisi €€ MOJ BUSUTKY MapTHEpa
U T. 1. 3HaHUE yKa3aHHBIX ILITAMIOB MOXKET CYIIECTBEHHO ITIOMOYb B BBICTpAauBaHUU 3(PPEKTUBHOM
KOMMYHHUKAIIMOHHOM CTpaTeruu B OTHOIICHUHU STTOHCKUX OM3HECMEHOB, HE MOTEPATH CBOETO JIUIA U
HE TIOCTaBUTh B HEYIOOHOE MOJI0KEHHE TapTHEPOB.

BepbanbHble KOMMYHUKALIUN XapaKTePU3yIOTCS MHOTO3HAYHOCTBIO, HEJOCKAa3aHHOCTHIO, U3-
OeraHueM KaTeropuYHOCTH, BBICKA3bIBAHMS HANPSIMYIO CBOETO MHEHHA. J[axke B MOOYIUTENbHBIX
BBICKA3bIBAaHUSAX SMOHIIBI CTAPAIOTCS CMATYUTH CKa3aHHOE, «BO3BEINYMBAS) COOECETHNUKA, UCTIOb-
3ysl CPEACTBA «CBEPXYUTHBOCTH» [7, ¢. 167]. HapymieHrne 3TUKETHBIX HOPM OOIIECHHS MPU OCYIIIEe-
CTBJICHUH KOMMYHUKALIUU B MPSIMOM, HHOPMAIITMOHHO — OPUEHTHUPOBAHHOM ILJIAHE MOKET TPAKTO-
BaTbCsA KaK acollMajbHOE TOBEIEHHUE U aBTOMATUYECKH O3HA4yaTh MPOBAJ JIEJIOBBIX MEPETOBOPOB.
OpauH u3 cnocoOOB MPOU3BECTH XOPOIIee BIIEYATIEHUE HA SAMOHCKUX MapTHEPOB — OCTOPOIKHO U3-
JIOKUTH CBOE MHEHHE, HE JIOMyCKas OTKPBITOW KPUTHKH OIOHEHTA; STIOHIBI MOTYT BOCIPHHSTH
MIPOTUBOCTOSIHUE MHEHWH KaK YeJIOBEUECKOE MPOTUBOCTOSHUE, UTO JIIS SITOHCKOW JIeJIOBOW KYJb-
TYPbI HEIIPHUEMIIEMO.

OOpamaoT BHUMaHHE TaKue OCOOCHHOCTH BepOaIbHON KOMMYHHUKAIMH, KaK MOCTOSHHBIC
«TOJTAKUBAHUS) COOCCETHUKY (EL\’j % aizuchi, KOHTAKTOIOIIEPKUBAIOIIME CIOBEYKH), YTO
CIIyKHUT TOATBEPKIACHUEM BOBICYEHHOCTH MapTHEpa B KOMMYHHUKAaTUBHBIN mporecc [1, c. 165].
OTAENbHOTO  YIOMHMHAHMSL  3aCIYKUBAeT «Marudeckoe» smoHckoe cioBo 71=ULVE & 5 5
(daizhyobu), koTopoe XOTh U MEPEBOIUTCS Kak «xopoio», «OK», Ha nene MOKeT 03Ha4aTh, YTO
Bam nenoBoit mapTHep — SIIOHEI yCIbIman HHPOPMAIUIO, TPU3HAET caM (aKT CyIIeCTBOBAHUS TO-
TO WU SIBIICHUS WM TpoIlecca, HO HE COTJlacue COOECeHHMKA Ha OCYIIECTBIICHUE OMpee/IeHHOM
MOCJIE0BATEIBHOCTH JICMCTBHIA.

SnoHckuii OM3HEC XOPOIIO M3BECTEH OCTOPOKHOCTHIO, MEIITUTENFHOCTHIO B MPUHSATHH pe-
IICHHUH (Ha B3IJIA] aMEPUKAHCKUX U €BPOIMEUCKHUX MapTHEPOB), TOTOITHOCTHIO B IPOPAOOTKE MEb-
yalmumx aeranei mpoekra [2, ¢. 26]. DTo AUKTyeT HEOOXOAMMOCTh OCYIIECTBICHUSI KOMMYHHUKAIIHHA
Ha MPOTSHKEHUU AJTUTENHHOTO BPEMEHH, KOTAa K MapTHEPY TIIATEIbHO MPUCMATPUBAIOTCS, OI[CHH-
Bas HAJCKHOCTh M TaK CKa3aTh «YHUCTOTY» MOMBICIIOB. Hepeako meperoBopsl ¢ mpeacTaBUTENsIMU
STIOHCKOTO OWM3HEca TepIsT HeyJady W3-3a M3JIUIIHEH MOCMENIHOCTH POCCHICKUX OW3HECMEHOB,
CTpeMJICHHS PELIUuTh MpoOiieMy 37IeCh U ceidac, a He OTKJIaAbIBaTh Ha moToM. Ho, kak mpaBuio,
SITIOHCKUW OM3HECMEH HIIET He MPOCTO KOHTPAreHTa B CAENKe KYIUTH-TPOJaXKH, a MmapTHepa, ¢ KO-
TOPHIM OHHM BMECTE BHECYT KJaJ B o0llee Jena MpolBeTaHus oOIIecTBa, B JOCTIKEHUE BCEOOMIEH
TapMOHUH U CHHEPTHUH.

be3ycnoBHO, 4uTO B yCHOBHSIX (POPMUPYIOLIEHCS «HOBOW peanbHOCTH» TI00aIbHOTO MHUpa
ATIOHCKHE OW3HECMEHBI, & B OCOOEHHOCTH T€, KTO paboTaeT ¢ 3apyOeKHBIMU MapTHEpaMH, OOJIbITIE
CTpeMATCS MOJIpakaTh CTaHAApTaM OOILEHUS, IPUHATHIM B €BPONEHCKUX U aMEPUKAHCKUX JIEIIOBBIX
Kkpyrax. Tem He MeHee, BOCIIPUHSATHIE SITTOHIIAMU €/1Ba JIU HE CO MIKOJBbHOM CKaMbU MaHEpa MoBejIe-
HUsA, GOpPMBI IPUBETCTBUMN, CIIOCOOBI MPENOJHECeHHs ce0sl B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CH-
TyalusiX UrparoT OTPOMHYIO POJb MPH OCYLIECTBICHUH JI€JI0BOM KOMMYHUKALIUK M MOHUMAaHHUE UX
HeoOXO0auMO NIJIsl ycrexa MeperoBopoB. M3yueHue ykazaHHBIX OCOOCHHOCTEH KOMMYHHMKAaTHBHOIO
MOBE/ICHUS ATIOHIIEB MPECTABISIECTCA HE MEHEE BaKHBIM, YEM M3yUEHHUE CAMOTO S3bIKA.

B r. KpacHosipcke npenogaBaHue SIITOHCKOTO S3bIKa MOMUMO HECKOJIBKUX YACTHBIX SI3bIKOBBIX
ko Benercs Ha 60aze PI'AOY «Cubupckuii penepanbHbiii yHUBEpCUTET». [loaraem, 4To B KOH-
TEKCTE YCWJICHHS TOPrOBOTO M WHBECTUIIMOHHOTO COTPYAHHMYECTBA C SIMOHCKUM OM3HECOM, KOTO-
PBIif MOXKET BHECTH BECOMBIN BKJIAJ B PEATH3AINIO HA TeppuTOprur KpacHOsSpcKOro Kpasi KpyIHBIX
WHBECTUITMOHHBIX IMPOCKTOB, IEJIECO00Pa3HO OPraHN30BaTh U3YUYCHHUE KaK STOHCKOTO S3bIKa, TaK H
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0co0eHHOCTEeH KyNbTyphl SIMOHMHU, U B YaCTHOCTH, JI€JIOBOM KyJBTYpHl, U Ha 0a3e Ipyrux odpaszo-
BaTEJbHBIX OpraHU3aLui Kpasl.
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VJIK 371.3

A HISTORY OF WORD GAMES AND THEIR APPLICATION
IN THE TEACHING OF ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

A. M. Whitfield
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31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: ashley.whitfield@mail.ru

This article is devoted to the concept of word games and their role in the teaching of
vocabulary in foreign language lessons. An overview of the development of word games through
history is provided, with a focus on the example of palindromes. The potential uses of such activities
in foreign language teaching are considered.

Keywords: word games, palindromes, vocabulary learning, crosswords, anagrams, cognitive
abilities.

NCTOPUA UT'P CO CJIOBAMH U UX IPUMEHEHHME B ITPEIIOJJABAHUU
AHT'JIMVCKOT O SA3bIKA KAK HTHOCTPAHHOI'O

2. M. Yurdhung

CubupcKuii roCyAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU M TEXHOJIOTHI MeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccwuiickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipck, mpocn. uM. ra3. «KpacHosipckuii padbounii», 31
E-mail: ashley.whitfield@mail.ru

Paccmompeno nouamue uep co crosamu u ux poiv 68 Memoouke NpenooasaHusi NeKCUKU
HA 3aHAMUAX UHOCMPAHHO20 A3bIKA. /lano onucanue pazeumusi uep cloe 6 UCMOopuU ¢ aKyeHmom Ha
npumepe nanuHopomos. Obcyxncoaromes nomeHyuaibHvle NPUMEHeHUs MAaKux YNnpancHeHutl, Kax
KpOCc8opObl, 8 NPenoo0asarHuu UHOCMpPAaHHbIX A3bIKOS.

Kniouesvre cnosa: ucpvl co cjilosamu, l’la]luHaPOMbl, usydernue J1eKCUKu, Kpocceopdbz, aHa-
cpaAmMMbl, KOCHUMUBHbLE cnocobrHocmu.

Words and languages are the most beautiful things we have in life. The set of words at our
disposal, or in other words, our language, governs our lives, our thoughts and our consciousness
from the moment we wake up in the morning to the moment we go to bed in the evening, and then
govern our dreams while we sleep. Perhaps we should make a pause sometimes just to appreciate
the sheer beauty of each of the words we use, words chosen on an almost subconscious level. Each
word is the result of an incredible story, an incredible journey. Take the word word. It has been with
us in some form since its appearance as wurda in Proto-Germanic up to 2,500 years ago. Around
800 years ago, the adjective wordy, relating to excess use of words, was heard for the first time in
English, and shortly afterwards word became a verb meaning to utter or to express. Then started to
emerge dozens of compound words, such as password in 1798 and loanword in 1860, and idiomatic
expressions, including keep one’s word and word of mouth in the sixteenth century [1]. As a result
of such sentiment, it is no wonder that for almost as long as written forms of languages have
existed, their users have exhibited an enduring desire to seek patterns in words and to create various
games and puzzles on their basis.

Some of the earliest documented examples of word games revolve around palindromes
written by Greeks in the third century before the Common Era, and that is where our journey
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begins. The word palindrome indeed derives from the Greek palindromein meaning to go
backwards, and is defined by the Oxford English dictionary as “a word, phrase, or sequence that
reads the same backwards as forwards” [2], with common examples being radar, rotator and nurses
run. Since they are of no practical use, they exemplify perfectly man’s love of playing with
language. One of the first known palindromes is actually a palindromic poem written by Sotades,
who was locked in a chest and dumped in the sea after sending his satirical palindrome to pharaoh
Ptolemy II Philadelphius, criticising his marriage to his own sister. One the most famous
palindromes of all time is the Sator Square found under the rubble of Pompeii in 79 of the Common
Era. It translates roughly as “the farmer uses the plough as his form of work”, which is of little note.
However, it is significant in that it can be read in any of four directions and has thus been ascribed
magical properties. It was famously inscribed into a human skull in the late sixteenth century. Some
people have gone even further, creating whole palindromic stories and novels, with one such
example being 2002: A palindrome story by Nick Montfort and William Gillespie, containing 2002
words [3]. Many factors impact on the ease with which palindromes can be created in a particular
language. The greater the number of inflections, the greater the scope for crafting palindromic
sentences. The number of letters in a given alphabet also exerts an influence. It is logical that in an
alphabet with fewer letters, each separate character will be repeated with greater frequency. Thus, a
language such as Hawaiian with just 13 letters would be especially suitable for palindromes, with
such beautiful examples as alala, a Hawaiian crow, and anonanona, an ant [4].

The first example of a word puzzle is often attributed to a crossword in a US newspaper
created by journalist Arthur Wynne in 1913. However, Giuseppe Airoldi had already produced his
puzzle per passareil tempo, or to pass the time, in 1890, while the first use of the word crossword
relating to a word puzzle had occurred in 1862, and the first evidence of word puzzles involving
filling answers to clues into a grid of white squares can be traced back to The Stockton Bee in 1793
[5]. What did happen in 1913 was an unprecedented surge in their popularity, and while many
leading figures asserted that they were merely a fad, their appeal has never waned.

Of all kinds of word puzzles, crosswords are potentially the most valuable in terms of
developing language skills. There are a number of criteria for an effective vocabulary-learning task.
Firstly, it should be entirely in the target language, thus encouraging the formation of both
associations with surrounding words and associations between an expression and the concept it
describes, rather than with a translation in the native language. Secondly, it must be built directly on
the foundations of existing knowledge. It should also be oriented on a specific topic area. Finally, it
is essential that it develops active language skills, in particular writing, as opposed to focusing on
the receptive skills. A topic-based crossword encompasses all of these elements and more. One of
the most in-depth studies dedicated to the use of crosswords as a vocabulary-learning platform was
conducted by Warren Merkel of the University of lowa in 2016. He puts emphasis on their far-
reaching cognitive benefits, in particular in terms of spelling, decision-making skills and their
ability to improve memory [6]. The spelling advantages are not surprising given the level of
attention paid to evaluating various letter combinations while solving a crossword puzzle. Merkel
additionally touches on the possibility of using computer programs to design the grid, but concludes
that while they can facilitate the process of creating a symmetrical grid, such a grid complicates the
task excessively. Otherwise, they are of limited value given that the majority of work involved in
constructing a crossword is centred on selecting the required vocabulary and writing the clues [6].
The compiling of crosswords is a more difficult yet highly beneficial task in itself, and can be
performed not only by the teacher, but also by groups of students under guidance.

Aside from crosswords, a number of other word games and puzzles can be successfully
applied in foreign language teaching, including anagrams, word wheels, code words and word
searches. All of these methods are game-based, and are thus proven to be more effective for
memorizingvocabulary than traditional methods. In addition, the use of the term game in a
classroom environment causes an immediate increase in the attention of students and stimulates
their competitive nature.
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An anagram is a word or phrase made by reordering the letters of another word or phrase, and
thus, a true anagram must constitute one or more real words, rather than just a meaningless
sequence of letters. Anagrams are a useful tool for learning vocabulary and enhancing spelling, and
can be used separately or inside sentences in topic-based tasks.

Related to an anagram, a word wheel is a puzzle in which nine letters are situated inside a
circle, with one central letter surrounded by eight other letters. The aim is to find as many words
containing four or more letters and using the central letter in a given period of time, and one nine-
letter word can be constructed from the letters relating to a given topic. This activity works well as a
warm-up exercise, with students typically working in small groups.

Code words are puzzles in which each letter of the alphabet is substituted by a number. They
can take the form of a crossword-like grid or single sentences or paragraphs. While they may be a
less useful resource than crosswords or anagrams, they can be useful in terms of recognizing and
repeating patterns in the spelling of words.

In summary, humans have demonstrated an inherent desire to play with words since the
appearance of written forms of languages, and this can be used to excellent effect in foreign
language teaching. Compiling and completing word puzzles is known to facilitate the language
learning process. Crosswords in particular are proven to be more effective than traditional
vocabulary learning methods in terms of associations with concepts, spelling and the development
of cognitive skills.
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